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ВСТУП 

Для кожного свідомого жителя свого міста чи села є важливим питання 

історії його малої чи великої Батьківщини. Ця історія містить у собі й 

територіальне походження місцевості, і відомих людей населеного пункту, 

якими варто пишатися, адже у багатьох випадках вони прославили його на всю 

державу, а то й на весь світ, і, звичайно, формування мовлення жителів. 

Остання ланка є надзвичайно актуальною в наш час, коли Україна перебуває в 

такому стані, де її жителі розділилися ніби на дві частини: ті, хто є справжнім 

патріотом своєї держави й ті, хто вважає, що тут погано жити й доцільніше або 

виїхати за кордон, або просто сидіти вдома й нічого не робити для поліпшення 

життя у своїй же Україні. Поширеним є явище, коли людина не знає свого 

походження й коріння, не розуміє якою мовою вона взагалі розмовляє й чому 

використовує суржик, як нині це розповсюджено в нашій державі. Аби 

усвідомити своє місце в цьому світі, варто не забувати хто ми й досліджувати 

наше мовлення, адже не дарма говориться, що мова – ДНК нації. 

Наша бездіяльність стосовно того, що історія поступово забувається,  

стирається протягом століть може призвести до того, що ми вже не зможемо 

ідентифікувати себе як українці, що призведе до загибелі нас як окремого 

вільного й незалежного народу. Доки жителі нашої країни будуть розвиватися, 

вивчати свою мову, коріння, історію, доти й житиме Україна.  

Актуальність теми науково-дослідної роботи полягає в тому, що для нас, 

справжніх українців, важливо знати, любити й поважати не лише великі міста, а 

й свої маленькі села. Якщо ми досліджуватимемо їх, виводитимемо на новий 

рівень у науці, то вони зможуть довго існувати, бо до них з’явиться інтерес не 

лише їхніх жителів, а й, можливо, інших людей, які хотіли б проживати саме у 

такій незвичайній, цікавій і самобутній місцевості. Особливо це важливо для 

віддалених периферійних територій України.  

Мета роботи – здійснити аналіз східнополіського говору північного 

наріччя в цілому й окремої його території – села Жадове Чернігівської області 
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Семенівського району, показати все багатство його говірки на лексичному, 

фонетичному й граматичному рівнях, узявши за основу мовлення жителів 

різних вікових категорій, довести, що важливо цінувати своє походження. 

Відповідно до мети дослідження її реалізація передбачає виконання таких 

завдань: 

 дослідити історичний шлях розвитку української 

діалектології; 

 окреслити територію поліського наріччя й східнополіського 

говору, який входить до його складу; 

 схарактеризувати особливості говору поліського наріччя на 

фонетичному, морфологічному й лексичному рівнях; 

 коротко окреслити історію села Жадове; 

 проаналізувати говірку Жадова на фонетичному, 

морфологічному й лексичному рівнях, узявши за основу мовлення 

жителів різних вікових категорій. 

Об’єктом дослідження є мовлення жителів села Жадове Новгород-

Сіверського (колишнього Семенівського) району Чернігівської області. 

Предмет дослідження – діалектні особливості говірки села Жадове, яке 

входить до складу поліського наріччя й має цікаву історію свого становлення як 

яскравого представника одного з говорів України. 

Матеріалом для роботи слугувало мовлення жителів села різних вікових 

категорій, які проживають на території села, і багато з яких не мають вищої 

освіти, а подекуди й повної шкільної (здебільшого це стосується старшої 

вікової категорії (74 – 92 роки), а тому розмовляють жадівською говіркою, не 

використовуючи літературну мову. 

Основним методом дослідження є описовий. 

Робота складається зі вступу, трьох розділів, які мають теоретичне й 

практичне спрямування, висновків, списку використаної літератури, що налічує 



5 
 

100 найменувань і додатків. У вступі зазначено актуальність роботи, тему, 

мету, об’єкт, предмет дослідження, завдання. 

У першому розділі описано теоретичні основи курсової роботи, 

досліджено становлення й розвиток української діалектології як галузі 

мовознавства; описано поліське наріччя східнополіського говору з його 

фонетичними, морфологічними й лексичними особливостями, зазначена 

територія його поширення. Також розділ містить інформацію про дослідників у 

галузі української діалектології.  

Другий розділ презентує коротку історію села Жадове; зазначено цікаві 

назви мікротопонімів цієї місцевості; досліджено мовлення жителів села 

старшої категорії (автохтонних представників) і як наслідок – схарактеризовано 

говірку села на фонетичному, морфологічному й лексичному рівнях. 

У третьому розділі фонетичні й граматичні особливості жадівської говірки, 

презентовані на основі мовлення жителів села середнього (44–64 роки) й 

молодшого (21–22 роки) віку. Також досліджено частоту використання 

жителями села найпоширенішого явища говірки – дифтонгів і͡е та ͡уо. 

Положення дослідження апробовано на 1) Всеукраїнській студентській 

науково-практичній інтернет-конференції «Арватівські читання – 2021», яка 

відбулася 21 квітня 2021 року в Ніжинському державному університеті імені 

Миколи Гоголя, де представлено доповідь «Жадівська діалектна мікросистема 

східнополіського говору північного наріччя», 2) на Всеукраїнській науково-

практичній інтернет-конференції «Арватівські читання – 2023», яка відбулася 

17 травня 2023 року в Ніжинському державному університеті імені Миколи 

Гоголя, де представлено доповідь «Жадівська діалектна мікросистема 

східнополіського говору північного наріччя» та на 3) Всеукраїнській науково-

практичній конференції «Українська мова як чинник національної 

державности» (Чернігівський обласний інститут післядипломної педагогічної 

освіти імені К.Д. Ушинського, 24 листопада, 2023 року, м. Чернігів), де 
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виголошено доповідь  «Особливості діалектного мовлення різних вікових груп 

жадівської мікросистеми: зіставний аспект». 

Основні положення магістерської роботи викладено в двох тезах і статті: 

1. Пономаренко Любов, Хомич Тетяна. Жадівська діалектна 

мікросистема східнополіського говору північного наріччя // Арватівські 

читання – 2021: збірник тез доповідей Всеукраїнської студентської науково-

практичної інтернет-конференції, 15 квітня 2020 року / упоряд. 

А. І. Бондаренко, Н. М. Голуб, Н. М. Пасік, С. В. Цінько. Ніжин: НДУ 

ім. М. Гоголя, 2021. 157 с. – С. 54 – 56. 

2. Пономаренко Л. Ю., Хомич Т. Л.  Особливості жадівської говірки 

східнополіського говору поліського наріччя // Арватівські читання – 2023: 

збірник тез доповідей Всеукраїнської студентської науково-практичної 

інтернет-конференції, 17 травня 2023 року / упоряд. Н.І.Бойко, О. М. Петрик. 

Ніжин : НДУ ім. М. Гоголя, 2023. 162 с. – С. 108 – 111. 

3. Тетяна Хомич, Любов Пономаренко. Особливості діалектного мовлення 

різних вікових груп жадівської мікросистеми: зіставний аспект // Українська 

мова і література в школі. №80. 
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РОЗДІЛ І. ОСОБЛИВОСТІ СХІДНОПОЛІСЬКОГО ГОВОРУ 

ПОЛІСЬКОГО НАРІЧЧЯ 

 

1.1. Теоретичні засади української діалектології 

Будь-яка мова в нашому світі має свої самобутні діалекти й говірки. Вони 

разом із літературною становлять загальнонародну національну мову, яка 

характеризується своїми фонетичними, морфологічними, синтаксичними та 

лексичними особливостями, які вивчає наука діалектологія – розділ 

мовознавства, що вивчає діалектну мову, її просторову варіативність і 

територіальну диференціацію, історію формування мовно-територіальних 

утворень та окремих мовних явищ, співвідношення і взаємодію з іншими 

формами існування мови етносу – літературною, просторіччям, соціальними 

діалектами. Формування діалектів та наріч кожної національної мови пов’язане 

з давнім групуванням населення на певній території, різними колонізаційними 

рухами, взаємовідносинами народу протягом його багатовікової історії з 

іншими народами тощо [88, с. 10 – 11]. 

Розрізняють діалектологію описову (статичну, синхронну) та історичну 

(діахронну). Описова, чи синхронна, діалектологія займається вивченням 

місцевих діалектів певної мови в якомусь одному хронологічному зрізі 

сучасного дослідникові періоду, хоч можливе також діалектологічне 

дослідження описового характеру більш давнього часу (наприклад, опис 

певного діалекту за даними якоїсь писемної пам'ятки чи групи пам’яток, Що 

стосуються одного й того самого періоду з цієї ж території). Історична ж, чи 

діахронна, діалектологія вивчає розвиток діалектної мови і місцевих діалектів. 

Вона тісно переплітається з історією мови, зокрема з історичною граматикою, 

входячи до її складу як невід’ємний складник. 

Говір – це територіально окреслене діалектне утворення, яке 

характеризується певною сукупністю діалектних ознак. На діалектологічній 

карті говори відмежовуються один від одного пасмом ізоглос, що скупчуються 
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на пограниччі говорів. У значенні «говір» уживають і термін «діалект», хоч 

останнім позначають також групу споріднених говорів, що характеризуються 

системою спільних ознак, якими ця група виразно відрізняється від іншої групи 

говорів. Найбільшою діалектною одиницею є наріччя, або діалектна група, що 

являє собою напширше діалектне угрупування певної мови, до складу якого 

входять однотипні діалекти цієї мови, що мають цілий ряд спільних мовних 

рис, якими вони виразно відрізняються від інших наріч чи діалектних груп цієї 

самої мови. 

Наша українська земля здавна славилася своєю красивою літературною 

мовою. Недарма ж вона займає провідне місце серед наймилозвучніших у світі. 

Лінгвісти в усі часи присвячували свої дослідження й статті саме їй. 

Незважаючи на це, осторонь зацікавлень учених не залишається й таке явище 

як діалект. Діалекти завжди слугували інформаційною базою для з’ясування 

історії мови, культури, розв’язання проблем літератури, етнографії, археології. 

Сприймаючи  своє  мовлення,  діалектоносії  вказують  на  різницю 

функціонування  їхньої  говірки  від  сусідніх  говірок [99, с. 90]. У ХІХ столітті 

особливо загострилася увага до говіркового мовлення і як наслідок – 

зародження української діалектології як окремої галузі лінгвістики. У цей час 

К. Михальчук уклав першу лінгвістичну карту українських говорів.  

Аналізуючи діалектні явища, важливо не тільки зафіксувати їх сучасний 

стан, а намагатися простежити їхню динаміку [103, с. 480]. Дослідження 

діалектних явищ у динаміці демонструють тісний зв’язок діалектології та 

історії мови, адже історичні джерела дають змогу сформувати систему мови 

конкретного періоду і з’ясувати час найраніших фіксацій. 

Друга половина XVIII – початок ХІХ століття знаменує зародження 

української діалектології. Лінгвісти О. Павловський, М. Лучкай, І. Вагилевич, 

М. Максимович, Я. Головацький у своїх працях уже в той час торкалися цієї 

теми, але це ще не були ґрунтовні наукові дослідження. Лише у ХІХ ст. завдяки 

О. Потебні і його працям «О звуковых особенностях русских наречий» (1865 
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р.), «Заметки о малорусском наречии» (1870 р.), «К истории звуков русского 

языка» (1876 р.), де він розрізняє говори,  українська діалектологія почала 

формуватися як наука. Саме він указав на те, що жива народна мова має 

неабияке значення й варта уваги мовознавців. 

К. Михальчук у своїй праці «Наречия, поднаречия и говоры Южной 

России в связи с наречиями Галичины» поділив територію України на три 

наріччя: українське, поліське й червоноруське. Саме ця класифікація вважалася 

найудалішою в дореволюційній мовознавчій літературі. Після нього ще були 

спроби класифікацій, але вони переважно уточнювали чи конкретизували цю. 

Можемо підсумувати, що К. Михальчук і є основоположником української 

діалектології. Він також, обґрунтувавши, поділив діалекти на давні й 

новожитні, які протиставляються одне одному за часом виникнення 

диференційних рис говірок. Лише наприкінці 30-х рр. ХХ ст. українська 

діалектологія набуває усталеного поділу говорів на три наріччя: північне 

(поліське), південно-західне й південно-східне. Пізніше з’являється багато 

статей на відповідну тематику, у яких досліджується фонетика, морфологія, 

синтаксис, лексика, словотвір. Розвиток діалектів не залежав від державного чи 

релігійного становища суспільства, адже виникали вони серед простолюду. 

У першій половині ХХ ст. на з’ясування походження діалектних явищ 

особливу увагу звернули діалектологи Академії наук України. 1918 – 1933 рр. 

стали періодом розгортання наукових досліджень українських діалектів: 

Діалектологічна комісія ВУАН під керівництвом А. Кримського координувала 

діалектологічні дослідження в усій Україні.  1984 року вийшла фундаментальна 

праця вітчизняних діалектологів – Атлас української мови (т.  1), який, на 

думку авторів, показує стан українських діалектів 40–70-их років ХХ ст. на всіх 

рівнях мовної структури [33, с. 46].  

Найповніше діалектологія представлена у спеціалізованій енциклопедії 

«Українська мова» (Українська мова. Енциклопедія. К. 1-е вид. 2000; К. 2-е вид. 

2004; 3-тє вид. 2011), підготовленій науковцями академічних установ за участю 
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викладачів провідних вищих навчальних закладів України. Матеріал цієї праці, 

пов’язаний із українськими діалектами, презентований у достатньо 

розгорнутому вигляді і являє собою низку статей, що стосуються теоретичних 

понять таких як говір, ізоглоса, наріччя, діалектна картотека, лінгвістична 

географія, діалектний словник, діалектологія, також описано всі територіальні 

різновиди живого народного мовлення в їхньому історичному зв’язку. 

Отже, діалектологія як галузь мовознавства вивчає і досліджує місцеві 

різновиди мови, її територіальні діалекти і говірки. 
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1.2. Сучасні напрями лінгвістики й українська діалектологія 

Оскільки українська мова є тривимірним явищем (просторове часове й 

суспільне, то, відповідно до цього, дослідження у сфері лінгвістики здійснюють 

у трьох напрямах: територіальному (просторовому) – геолінгвістика, часовому 

(хронологічному) – хронолінгвістика, суспільному (соціальному) – 

соціолінгвістика. Українська діалектологія є складової української 

геолінгвістики, яка пройшла довгий і складний шлях, перш ніж перед нами 

з’явилися досконалі атласи, які презентують просторову варіативність 

української діалектної мови. 

Діалектологія на теперішньому етапі тісно пов’язана з низкою напрямів 

сучаної лінгвістики. Серед них: 

1) психолінгвістика. Цей зв’язок полягає у тому, що важливо вивчати 

категорію мовця як представника певної етнічної спільноти й водночас 

унікальну мовну особистість. Особливо важливо це для актуалізації 

психолінгвістичного напряму в діалектології та діалектографії; 

2) когнітивна лінгвістика, яка розглядає функціонування мови як різновид 

когнітивної, тобто пізнавальної, діяльності, а когнітивні механізми та структури 

людської свідомості досліджує через мовні явища. Вона є відносно молодим 

напрямом лінгвістичної науки, який стрімко розвивається і зацікавлює дедалі 

ширші кола мовознавців. Розвиток когнітивної лінгвістики у зв’язку з 

діалектологією на сьогоднішній день потребує виокремлення нового напряму 

діалектології – когнітивної діалектології. Дослідження у цій царині дають 

можливість формування схеми когнітивних досліджень, що дасть змогу 

описати відомості носіїв говірок, які можна вважати компонентами 

національної свідомості, що набуває актуальності з огляду на текстоцентризм 

сучасних діалектологічних досліджень; 

3) лінгвокультурологія. Ця галузь мовознавства вивчає відносини між 

мовою та культурними концептами: духовними й матеріальними. Діалектні 
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тексти є надзвичайно цінним джерелом для дослідження культури окремих 

груп етнічних українців. 
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1.3. Поліське – одне з трьох наріч української діалектної мови 

Українська мова у своєму складі має три наріччя: Північне, Південно-

західне й Південно-східне. Північне наріччя територіально співвідносне з 

Поліссям. Лінгвальні  межі  Полісся  та  мовні  особливості   цього   регіону   

вчені   почали   виділяти   ще  у XVIII ст. (О. Шафонський, О. Павловський, 

М. Максимович, Я. Головацький,  П. Житецький, О. Потебня, К. Михальчук, 

М. Дурново) [13, с. 11]. Назва «Полісся» вперше згадується в Галицько-

Волинському літописі під 1275 роком [64, с. 10]. Ця місцевість завжди 

особливим чином привертала увагу різних дослідників: від етнографів до 

мовознавців. Можливо, це пов’язано з тим, що цей край має багату на цікаві 

факти історію, яка не може залишити осторонь жодного вченого у відповідних 

галузях науки. Незважаючи на це, цілеспрямоване вивчення території Полісся 

розпочалося порівняно недавно й частіше не українськими, білоруськими чи 

російськими дослідниками, а польськими. Усі висновки вчених зводилися до 

того, що цей край надзвичайно самобутній і неповторний. Зазвичай ці праці не 

охоплювали всієї території Полісся цілісно, а певний його невеликий ареал. 

Новий етап у вивченні Полісся пов’язується з іменами Є. Тимченка, В. Ганцова, 

О. Курило, П. Бузука, Ю. Карського, які зробили неоціненний внесок у 

дослідження зазначених говорів як у синхронії, так і в діахронії. Зокрема, 

Ю.  Карський провів кордони між українськими й білоруськими говорами, 

зазначивши, що в Північних повітах Чернігівської губернії наявні вкраплення 

білоруських говорів і завдяки цьому можна констатувати, що 

південнобілоруські й північноукраїнські говори становлять цілісну діалектну 

зону. Загалом, дослідники, які характеризували діалекти саме Чернігівщини 

поділяли думку про те, що на них значний вплив має білоруська мова, особливо 

на фонетичному рівні. 

Пізніше з’являються фундаментальні монографічні праці С. Бевзенка, 

О. Кропивницького, Ф. Жилка. Останній є автором першого підручника з 
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української діалектології, розглянув морфологічні, фонетичні й лексичні 

особливості Північного наріччя.  

Північноукраїнські говірки ще називають поліськими, бо носіями цього 

діалекту є поліщуки. Але терени проживання поліщуків значно більші від 

ареалу поширення північноукраїнських говірок, оскільки Полісся, крім 

мовного, є ще й географічне та етнографічне й поширене воно в межах 

чотирьох держав: України, Білорусі, Польщі та Росії [63, с. 145]. Системне 

вивчення поліських говорів починається лише в 2 пол. ХХ ст. Спеціальних 

досліджень, присвячених вивченню лінгвальних особливостей поліського 

наріччя у конкретний хронологічний проміжок, на сьогодні в україністиці 

немає [64, с. 12]. Поліське наріччя поділяється на три говори: східнополіський 

говір (лівобережнополіський), що поширений на території лівого берега Дніпра, 

частково Київської і повністю Чернігівської області, північно-західні райони 

Сумської області і прилеглі території Курської, Воронезької, Бєлгородської 

областей Росії, середньополіський говір (правобережнополіський), що охоплює 

межиріччя Дніпра і р. Горинь і західнополіський говір (волинсько-поліський) – 

на захід від басейну р. Горинь до басейну р. Західний Буг. 

Північне наріччя межує із польсько- та російськомовними зонами, а також 

перехідними українсько-білоруськими говірками Берестейщини і Пінщини. 

Крім українських теренів, його говірки поширені в Курській, Воронезькій та 

Бєлгородській областях Росії. Воно поділяється на три говори: східнополіський, 

середньополіський, західнополіський, які й відрізняють це наріччя від двох 

інших. Предком північноукраїнського наріччя можна вважати мову, якою 

розмовляли північні дуліби, деревляни, поляни та сіверяни 

Дослідники вважають, що північні говори сформувалися на основі мови 

давніх слов’янських племен полян, древлян, сіверян і північних волинян, тобто 

вона була їхньою попередницею. 

Характерними фонетичними ознаками цих говорів є такі: 1) відповідно до 

етимологічного [о] в нових закритих складах у наголошеній позиції 
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функціонують дифтонги [͡уо], [͡уе], [͡уи], [͡уі] або монофтонги [у], [ӱ], [і]: [к͡уон′], 

[к͡уен′], [к͡уін′], [кун′], [к′ін′]; 2) ненаголошене етимологічне [е] у новозакритих 

складах перед твердими приголосними заступається також дифтонгами або 

монофтонгами: [нʹ͡уос], [нʹ͡уес], [нʹу͡ис], [нʹӱс], [нʹіс], а перед наступним м’яким 

приголосним після занепаду [ь] дифтонгом [͡іе]: [пʹ͡іеч], [п’іч]; 3) відповідно до 

давнього [ѣ] у наголошеній позиції функціонує дифтонг [͡іе], в той час, як у 

ненаголошеній позиції – [е] або [и]: [м’͡іесто], [в’͡іек] і [лʹеса], [мешок]; 4) 

надзвичайно поширене «акання» – [о] вимовляється як [а]: [карова], [калис′], 

[пашл′і], [расте], [вана]; 5) для багатьох говірок цієї місцевості характерне 

ствердіння [рʹ]: [бурак], [бу́ра]; 6) відсутнє сплутування ненаголошених [е] – 

[и]: [село], [несе], [мене]; 7) відповідно до давнього [ę] під наголосом 

функціонує [а]: [сплʹатʹ], а в ненаголошеній позиції [е]: [памет′], [носет′], 

[кажет′], [ходет′]. С. Бевзенко наголошував, що в поліських  говірках  

займенник  3-ї  ос.  має чимало відмінностей  у  фонетичному  оформленні: 

в͡уон, в͡уин, в͡уен, в͡уін, вун, вÿн, вин, він; в окремих крайніх північних, очевидно, 

під білоруським впливом jон. 

Серед поширених морфологічних ознак є такі: 1) в іменниках типу бадилля 

у Н. в. однини зберігається давнє закінчення –е з подовженими м’якими 

приголосними: [бадил′:е], [гарбузин′:е], [з’іл′:е]; 2) в іменниках І відміни м’якої 

групи і ІІ відміни м’якої групи у Д. в. і М. в. зберігається закінчення -іе (або -і) 

та -е: [вод′іе], [на вод′іе], [у ведр′іе], [на земл′іе]; 3) іменники типу коні, гості у 

Р. в. множини мають закінчення -ей: [конеĭ], [гостеĭ], [людеĭ]; 4) поширеність 

вказівних займенників [сеĭ], [сʹаjа], [сеjе]; 5) поширене вживання інфінітивів 

на -тʹ, -т при збереженні -ти: [молот′], [косит′], [просит′], [сп’іват′]. 

Найяскравіші синтаксичні особливості такі: 1) поширені конструкції з 

прийменниками ік, к: [ік празнику], [к магазину], [ік брату]; 2) наявні 

конструкції з прийменниками ля, лє у значенні «біля»: [л′а мор′а], [л′а саду], 

[л′е хати], [л′е тебе]; 3) поширені речення зі сполучниками да, дак, дай, дик: 
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[уз′ала да ĭ сказала]; [вона побачила дак і каже], [написала дай і все], 

[ударивс′а дик і плакав там, і кричав]. 
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1.4. Особливості східнополіського говору 

Східнополіський говір досліджували О. Курило, Ю. Виноградський, 

П. Лисенко, В. Ганцов, Ф. Жилко, П. Попов. Спроби докладного розгляду 

членування східнополіського діалектного континууму в українській 

діалектології відомі упродовж тривалого часу дослідження цього регіону (праці 

Н. Дейниченко, В. Куриленка, Є. Черепанової, О. Бабичевої) [29, с. 5 – 6].  Його 

генетичне коріння діалектологи вбачають у говірках полян і сіверян. 

Східнополіські говірки були об’єктом лінгвістичних досліджень ще з 

позаминулого століття, але більшість із них презентували фонетичні явища. 

Граматику досліджували у меншій мірі. Після опублікування «Атласу 

української мови» стало можливим не лише просторове відображення 

характерних діалектові рис, а й часове.  

Східнополіські або ж лівобережнополіські говірки мають такі свої 

фонетичні особливості: 1) значна кількість дифтонгів відповідно до давнього 

[о] в новозакритих складах у наголошеній позиції, а також відповідно до 

етимологічного [е]: [м͡уост], [м͡уіст], [в͡уол], [в͡уіл]; 2) надзвичайно 

розповсюджене вживання дифтонга [͡іе] відповідно до давнього [ѣ]: [п’͡іеч], 

[л′͡іес], [чалав’͡іек], [д′͡іевка], [саб’͡іе]; 3) дуже поширене «акання»: [вани], 

[вада], [карова], [патилиц′а], [пашла]; 4) втрата нескладотворчого [ĭ] після 

голосного префікса: [прин′али], [зашли]; 5) деякі говірки Чернігівщини 

зберегли давнє [і]: [в’ілкʹі], [к’ідат′]. Різні науковці у свій час досліджували 

саме явище «акання», яке поширене у східнополіських говорах (це вже 

згадувані О. Курило, Ю. Виноградський, а також Т. Назарова, А. Біла). 

Спостереження засвідчують диференціацію східнополіських говірок щодо 

розвитку колишньої сполуки *tort; так, щодо словоформи порося виявлено 

структури [оро], [ара], [оре], [аре], [ере], [ера]. Найуживанішими з них є перші 

дві, які маркують відповідно окаючі ([оро]) та акаючі ([ара]) говірки; інші 

варіанти словоформ постали, імовірно, унаслідок накладання -оро-, -ара- та                

-ере- і трапляються в мовленні зрідка. 



18 
 

Східнополіським говіркам притаманні такі морфологійні ознаки: 1) 

паралельне вживання закінчень -е, -и у Н. в. множини іменників із суфіксом -

ин: [мноjу] – [мноĭ]; [крапиваjу] – [крапиваĭ]; 2) функціонує інфінітивний 

суфікс -тʹ при дієслівній основі на голосний: [писат′], [кричат′], [начинат′], 

[паказуват′]; 3) паралельне вживання закінчень -е, -и у Н. в. множини 

іменників із суфіксом -ин: [л′уде] – [л′уди], [циган′е] – [цигани]; 4) наявність 

дієслів типу [кос′у], [нос′у], [косе], [носе]; 5) у непрямих відмінках займенників 

відбувається часте опускання [н]: [із jім]; 6) в основному функціонують 

складені форми майбутнього часу: [буду хадит′], [буду любит′], [буду 

кришит′]. 

Вартим уваги  питанням є творення присвійних прикметників у 

східнополіському діалекті. Присвійні прикметники, уластиві східнополіському 

говору творяться за допомогою таких суфіксів: -ів-, -їв-, -ов-, -ав-, -ев-, -єв-, -ин-

 , -їн-, -ін-, -ач-, -яч-, -цьк-, -івськ-, -овськ-, -ивськ-. Обмежене вживання 

присвійних прикметників характерне не лише для сучасної літературної мови, а 

й для діалектів.Це пояснюємо широким використанням морфологічних засобів 

передавання посесивного значення [84, с. 428]. Поширеним явищем є вживання 

присвійних прикметників, які вказують на ознаку предмета за належністю його 

особі, від назви якої вони утворені: батькові діти, Сонькіни діти, Надя 

Бригадірова, жінчині батьки, на Корнієви городи, материні хустки, материни 

платки. Також форма посесивів презентована топонімами: Бакланова 

Муравейка, Гайове, Вовчий Хутор, Володькова Дівиця, Жуків Хутор, 

Потебнева Гута, Кулішовська копанка, Олешкове озеро. Від іменників-назв 

осіб присвійні прикметники творять за допомогою суфіксів -ів-, -їв-, -ов-, -ав-, -

ев-, -єв-, -ин-, -їн-, -ін-: батьків брат, земля дідова, курине м’ясо, батьки 

маткини, жинчін брат.  

Малопродуктивним є суфікс -цьк- ‒ фонетичний варіант суфікса -ськ-: 

сусіцькі діти, сусіцька хата, рисунки дєцкі, солдацьки сумки [84, с. 438]. 
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Поряд із присвійними вживають присвійно-відносні прикметники, які 

мають більший ступінь узагальнення значення. Серед таких є ад’єктиви, які 

вказують на належність тваринам: куряче пір’я, утячі яйця, гусині яйця, із 

коров’ячого молока, свиняче корито, кашечи (котячий) корм. 

Отже, у говірках Східного Полісся творення присвійних прикметників 

відбувається за допомогою тих словотворчих засобів, що і в українській 

літературній мові.  

Цікавою у контексті діалектів Східного Полісся є дієслова на позначення 

приготування страв. Лексика харчування загалом і дієслівні назви на 

позначення приготування їжі зокрема на літературному й діалектному матеріалі 

були предметом вивчення І.І. Овчиннікової, І.Ф. Джочки, Н.Б. Іваницької, Є.Д. 

Турчин, Е.Д. Ґоци, В.В. Лєснової, Н.Г. Загнітко, Г.Ф. Вешторт, З.Т. Ганудель та 

ін., проте східнополіські дієслова приготування їжі не були проаналізовані [100, 

с. 144]. 

Словосполука «готувати їсти» презентована такими діалектами: готовить, 

гатовить, гатовіть, лаштавать, лаштовать, варить, варіть, зачиніть, 

натуманить. Для говірок східнополіського говору поширинеми способами 

приготування їжі є:  

1) кип’ятити харчові продукти у рідині, готуючи страву чи напій: варить, 

варіть; 

2) готувати на вогні (у печі, духовці): пекти, пєкті, пєкть, пякєцця, пєчеш; 

3) готувати з жиром на вогні: жарить, жаріть; 

4) готувати у закритому посуді на повільному вогні: тушить. 

Щодо назв процесів приготування конкретних страв, то функціонують такі 

лексеми: 

1) готувати хліб чи пиріг: пекти, пєкті, пєкть, пякєцца, пєчеш; 

2) готувати млинці, оладки або деруни: пекти, жарить; 

3) готувати вареники: рабить, дєлать, ділать; 

4) готувати м’ясо у закритому посуді на повільному вогні: тушить; 
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5) готувати м’ясо у горщику в печі чи духовці: тушить, жарить, пекти, 

томицця; 

6) готувати мʼясо, сало, рибу, провʼялюючи їх у диму: коптить, каптить, 

каптіть, зепєкать; 

7) готувати смалець у печі, духовці, на газовій плиті: топить, тапить, 

тапіть, вижаруєцця; 

8) збирати сметану: збирать вершок, вершок сабирать, вибрать вершок, 

вершок скидать, знять вершок, сабирать сметану, сметану аткінуть, 

смєтанку збірать, звєрху збірать, вєрх ізбірать; 

9) робити кисляк: скисаєцця, ізкісаєцца, скіснє, ізкисло, іскіслося, 

отстоявся, састаюєцца, квасицца, квасіть; 

10) готувати домашній сир у печі чи духовці: оттопить, аттапить, 

аттаплюєцца, атваражицца, дєлаєть сир, дєлаєть твораг, сир робить; 

11) приготування масла: колотить, калатить, бить, збивать, шатать, 

бовтать, матать; 

12)  готувати ряжанку в печі, духовці: парить, топить, дєлать ряжанку; 

13) готувати голубці в макітрі, горщику, каструлі в печі, духовці: пекти, 

варить, робить, рабить; 

14) готувати салат: робить, рабить, здєлать, ділать; 

15) готувати горілку: гнать, пракапать; 

16) готувати наливку: робить, дєлать; 

17) консервувати продукти у банки: закручувать, закрутіть, закатать, 

консервірувать, кансервірувать, заготовлять, закатку робім, класті в банкі, 

зараблять у банки, і пад ключ, і в банкі; 

18) заготовляти сало, мʼясо: солить, салить, саліть, класти в банки, клалі 

у банки, у банки лажить; 

19) заготовляти огірки, помідори тощо: солить, мачить, маринуєм; 

20) заготовляти капусту, яблука: квасить, укісло, кісліть, мачить. 
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Функціюють також експресивно марковані лексеми на позначення процесу 

приготування: натьопать, накашличить, наварганить, сварганить, 

наляпошила, намантуліть, наковбашу, наляпать, зляпать, зляпошить, 

ізтеліпать, ісклумачить, сюда-туда зляпать, зтяпать, тяп-ляп і гатове. 

Щодо лексичних особливостей східнополіського говору, то йому 

притаманні такі самобутні, не схожі на інші лексеми: австрі́йци – айстри; 

ату́ль  – прислівник звідти; азія́тка – жіночий одяг типу сарафана; ам’ялля – 

полова; бабу́р – пуголовок жаби; баламу́т – великий гречаний вареник, 

начинений товченою грушею; бе́бати – настирливо повторювати те саме, 

бубоніти, торохтіти; бедз – бузок; бовту́ха – рибальська снасть; верлоо́ки – той, 

що дивиться з-під лоба; вилю́днювать – мужніти, ставати дорослим; гало́вка – 

цегляний димар над покрівлею хати; ганчей – прислівник швидше, скоріше; 

ги́чка – верхня частина зав’язаного мішка; голи́ш – вилущений кукурудзяний 

качан; гу́би – загальна назва усіх видів їстівних грибів, крім білого й боровика; 

ді́кі в͡уол – нічний болотяний птах родини чапель; бугай; душа́ – підкладка в 

картузі; єдно́ва – келих; жалку́шка – дрібнолиста жалка кропива; забо́й – 

завірюха, метелиця; зап’я́ток – пів скибки хліба; йон – особовий займенник він; 

ка́вбух – шлунок тварин; кага́л – зграя птахів; какалу́ша – черемха; камина́р – 

сажотрус; карава́ть – ліжко; каря́вка – неохайна людина; кля́ча – холодна й 

волога погода; лабу́з – бур’ян; лаха́нка – велика миска; ма́йка – жук-рогач; 

ма́мдзя – мати; моча́лка – страва, подібна до підливи, яку їдять умочаючи в неї 

хліб; нал͡іета – прислівник наступного року; нищи́мне – пісне, нежирне; 

окура́т  – прислівник якраз; падлако́тнік – підвіконня; п’єста – вередлива 

дитина; позалі́тошок – дворічне теля; рата́н – крикун; саха́р – дерев’яні вила 

для накидання гною на віз; фрак – кнур; шебе́та – торбинка, в якій школярі 

носять книжки, хліб тощо; я́блочко – кадик; я́мочка – вічко у картоплі; 

ятро́вка  – жінка чоловікового брата. 

Досить цікавим пластом лексики східнополіського говору є орнітоназви. 

Орнітологія – галузь зоологічної науки, що вивчає походження, історію 
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розвитку, таксономічний розподіл класу птахів, їхню будову, фізіологічні 

функції та інше [8, с. 855]. Щодо номінації живої природи, зокрема й 

орнітономенів, то йдеться про вихід з ужитку деяких лексем у звʼязку зі зміною 

життя і побуту мовців. Склад тематичної групи лексики «Назви птахів» також 

пов’язаний зі змінами у біосфері – природно-кліматичними умовами, які 

впливають на кількісний і якісний склад орнітофауни (зокрема, зумовлюють 

зменшення чисельності або зникнення певних видів птахів) [51, с. 241]. 

Цьому регіонові притаманні такі лексичні одиниці: аіст, бик, волосянка, 

гайворон, вальдшнеп, вертихвостка, в’юрок, грак, гусеня, жабоїд, дрізд, індик, 

індича, казора, курка, курча, лебідь, мухоловка, норець, очеретянка, пастушок, 

пудпудьом, сова, соловей, сорокопуд, тетерук, чечітка, шпак. Фіксується 

вкраплення таких назв: галка, зяблик, одуд, сільська ластівка, сірий журавель, 

сойка, янчик, дрохва, дудак, дроф, дрохля, сарока сіваплєча, ряднянка. У 

зазначеному ареалі наявні багато лексичних відповідників, які реалізують одну 

й ту саме семему. Окремі значення мають у говірках Східного Полісся від 5 до 

35 варіантів. Наприклад: чубатий жайворонок – 5, зозуля – 6, кропивник, волове 

око – 7, омелюх – 8, берегова ластівка – 9, бекас – 10, кільчаста горлиця – 11, 

хатній горобець – 12, повзик – 13, золотиста бджолоїдка – 15, білий лелека – 

16, крижень – 17, ремез – 18, бугай – 21, костогриз – 22, велика синиця – 25, 

чорний шуліка – 26, біла плиска – 27, кібчик – 35 [53, с. 312]. 

Також у говірках зазначеної території презентовані вузьколокальні 

орнітоназви. Серед таких: верес – ремез, паткідиш – зозуля, шульпік – чорний 

шуліка, аіст галубой – сіра чапля, божа птиця – чайка, агроном – білий лелека, 

воняр – одуд, літак – великий норець, синиця – сіра чапля. На позначення назви 

«сіра ворона» використовують такі діалектні лексеми: ворона беласта, ворона 

белопуза, ворона біла, ворона полусіра, ворона сива, ворона сиза, варона 

сіваста, ворона сіра, варона ряба, ворона сивоплека, ворон сивий, ворон сірий, 

грак сивий, ворона зімня, варона палявая, варона сєверна, ворона сивоваста, 

ворона тундровська, ґава. У сучасних східнополіських говірках не зафіксовано 
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назв кавка, карга, які, за свідченням джерел, побутували у 90-х рр. ХХ ст. [51, с. 

244]. 

Пташка костогриз у східнополіському говорі має такі діалектні 

відповідники: амелюх, вішнядовб, довгоносик, дрозд, дубадуб, дубонос, 

каральок, клест, костолом, крючок, піскун, птіца сєрая, сініца велика, сініца 

крупная, снігірь лєтній, снігур сиви, сойка, сорокопуд, трещотка, чокомаз, 

чубарушка, шишкар, шпак. 

Курку та півня на досліджуваній території номінують так: курка, куриця, 

петух, петька, півень, петя, кугут; качку та її самця так: утка, утва, вутка, 

селех, селезень, зелезень, вутак, качур, качак.  

Не менш цікавим явищем східнополіського діалекту є флороназви, тобто 

ботанічна лексика, яка була сформована під час освоєння людиною довкілля. За 

основі під час її номінації було взято період цвітіння рослин, їхні форму, 

будову, колір, місце, де вона росте, а також господарську цінність 

(протиставлення культивований – дикорослий), яка є одним із головних 

критеріїв у флорономінації. На ознчення того, що рослина дикоросла вказує 

безпосередньо прикметник дикий: дике дерево, дичка (дикоросле дерево), 

дичка, дикарка (дика яблуня, яка росте серед поля і має невеличкі й кислі 

плоди), дикий мак (блекота чорна), дикий горох (горошок мишачий), дика 

картопля (топінамбур), дика цибуля (цибулька гусяча). На дикорослість рослин 

вказують означення, похідні від зоономенів: заяча цибуля, гусяча цибуля, 

собача цибулька, заяча салата, собачий табак, свиняча м’ята.  

На позначення того, що рослина є «культивованою» використовують 

прикметники культурний (культурна вишня), столовий (столовий щавель), 

свійський (свійська вишня); свій (півники свої), городній (городня нехворощ), 

садовий (садовий горіх). У багатьох випадках для флорономанації визначальним 

є спосіб розмноження рослини (паростки, пагони, одгони, одростки, пасинки 

на позначення пагонів, що виходять із коренів дерев чи пнів), а також їхній 
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спосіб вирощування (пасадка, маладняк, сажанець, щеплене дерево, щепа, 

сіянка, сіюха, семенуха, сіянець, висадка). 

Важливою властивістю рослин під час номінації була ознака «їстівності» 

(с’єдобниє, єдомиє, вкусниє) та «неїстівності» (неїстовниє, неєдоми, неядучиє, 

нес’єдобниє, непридатні, нехарошиє, невдобниє). Велике значення під час 

номінації неїстівних рослин мають зоономени, від яких похідними є такі 

флороназви: жаб’ячі гриби, жаб’ячкі, гадючи гриби, гадючки, вужачки, 

зайцеви гриб, свиняча лобода, свиняча трава, вереб’їна трава, коники, 

кабанчиикі, кралятнік. Цікавим є протиставлення флороназв за ознакою 

«родючість» ‒ «неродючість». Наприклад: плодове, родюче і неплодове, 

безплодне, неплодоносне, неплодородне. На «неродючість» також вказує 

прикметник грухий (глухий колас (тобто колосок, у якому нема зерна)). 

Велику групу становлять флороназви, які отримали свою номінацію за 

господарським призначенням: зерно на їжу, картопля для себе, буряк борщови, 

гарбуз харчавий, зерно фуражне, кормове, буряк скоцький, воловий, зерно 

насінне, посівне, картопля сєменная, посадкова, посівна, насінний гурок, 

насінник, дерево для сєм’ян, півоварений ячмєнь, вінна слива, сахарний буряк, 

люпин на добрива, пад запашку тощо. Господарська цінність рослини є 

суттєвим фактором у флорономінації східнополіського говору: широкий 

репертуар лексичних номінаторів, які передають ознаки господарської цінності 

рослин, вказує на пізнання діалектоносіями властивостей рослин з огляду на їх 

використання [77, с. 395]. 

Треба зазначити, що у ботанічній лексиці наявне також розрізнення «за 

статтю». Опозицію «чоловічий» : «жіночий» виявлено у ботанічній лексиці 

східнополіських говірок; такі співвіднесення рослини з чоловічою чи жіночою 

«статтю» закріплені у свідомості діалектоносіїв [75, с. 90]. Серед зазначених 

лексем найпопулярнішими є: шовковиця-шовкун, шавковица-шавкун, шевковіца-

шавкун, шавковице-шавкун, липа-липун, папороть жоноча і папороть чоловіча, 

гурок-гурчица, гурок-агурчица, гурок-гурошниця, гороза-горозник, калина-
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калинник, щирица-щирей, дуб він і дуб вона, макрец-макрица, береза-берез, 

береза-березун, береза-березень, береза самка-самець, береза-березняк, таполя-

топаль, верба-вербич, шипшина-шиповнік, шепшина-шиповник, гарбуз-гарбуза, 

гарбуз-гарбузиха, гарбуз-гарбузіха, гарбуз-гарбузачка, гарбуз-гарбузка, кавун-

кавуниха, кавун-кавунка, півонія-півоник, півонія-півун, півонія-пивон, півонія-

півник, півонія-півук, півонія-півняк, півонія-падпівоннік, пивоня-пивен, 

нехварощ-нехвороща, ромашка-ромен, рамашка-раман, ромашка-ромин, 

ромашка-романи. 

Вартою уваги є дієслівна лексика, що позначає темп мовлення на території 

Східного Полісся. Невід’ємний атрибут життя – це усне спілкування, однією з 

фонетичних ознак якого є темп мовлення. Важливість цієї ознаки зумовлена її 

впливом сприймання й розуміння вербальної інформації, що зумовлює 

функціонування слів на позначення темпу мовлення [98, с. 495]. Варіантами 

сем «говорити повільно» і «говорити швидко» є такі словосполуки: балакать 

бистренно, здораво гаманіть, бистро балакать, медленно балакать, медленно 

гамонить, не спеша, по-маленьку гаворить, гамонить єлє. Що цікаво, сема 

«говорити швидко» подекуди реалізується за допомогою повторення слів із 

пришвидшеною інтонацією: разказує бистро-бистро-бистро, пашла і пашла, і 

пашла. Цікавим явищем є творення номенів на позначення темпу мовлення за 

допомогою фразеологічних одиниць: малоть наче гарохам аб стєну, 

тарабаніть як гарохам аб стєнку, торохтить як горохом об стіну, як із 

малатка тарабане, торохтить як чорт по коробці, тарабаніть як з 

пулємьота, торохтить наче стреляє, страчить наче сарока, як сарока 

кричить, малатить як ціпам, торохтіти як у молотарку, малоть як на 

мельніци муку, січе як січкарка, тарахтіть як у терніцу, гаворить як хвастом 

меле, завела як гармошка на весіллі, наче Левитан пече. 

Щодо дії «говорити повільно», то вона у свідомості діалектоносіїв 

асоціюється з повільними процесами (сон, очікування, жування, розтягування 

тощо): заснуть можна, наче закалисує, гамонить  і спить, гамонить як тягає 
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ката за хваста, развозить мо й засне, витєгать наче щипцами, гамоніть наче 

вала на гору тягне, попотопчеться з ноги на ногу поки скаже, укисне і слово 

теє, як почне жовать його, поки те слово вижується, дак ой, жує теє слово 

п’ять минут, пака даждессє слова, витягувать треба слава з її, у разтяжку 

тіпа так балакає. 

На позначення «говорити швидко» використовують такі конструкції: пече 

одно за одним, слова вилітають, адно слово начинаю друге канчаю, як прийде 

вана, дак, ой не управитесь нехто слова уставить, ви свого нечого не 

уставите, у минуту дак мо сто слов випускає. 

Темп мовлення великою мірою залежить від психологічного типу людини, 

який впливає на її комунікативні здібності: у кожнаї людини свій нарав, хто 

балакає паволі, хто бистро балакає, кожне па свайому [98, с. 499]. 

У контексті окреслення мовлення носіїв східнополіських говірок 

заслуговують на увагу прислівники на позначення способу носіння одягу. Для 

позначення поняття «босоніж» використовують такі прислівники: босіком, 

босяка, босаног, на босоніж, на босуногу, на голуногу. Значення «неодягнена 

людина» презентують наступні прислівники: голяком, голишом, голяк, як мати 

народила, легко одітий. Слова наголо, догола, зв’язна конструкція до голого 

тіла реалізують значення «роздягнутися догола». «Бути розстебнутим» 

презентують такі прислівники: нарозпашку, нарасхид, нарастепку, 

нарастяжку, нарасхлєст, нарозтопашки, врозпашку, наопашку, наопашки. 

Значення «носити сорочку, не заправляючи її у штани» реалізується за 

допомогою слів навипуск, наверх, поверх; «неправильно одягти річ» ‒ 

наоборот, зад наперед, задом наперед; «спосіб носіння головного убору набік» 

‒ набакир, набекрен, набекрет, набок, набока, набочок, набака, навбакана. 

Отже, у 1 розділі досліджено історичний шлях розвитку української 

діалектології, окреслено територію поліського наріччя й східнополіського 

говору, схарактеризовано особливості говору поліського наріччя на 

фонетичному, морфологічному й лексичному рівнях. Українська діалектологія 
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пройшла порівняно короткий шлях у своєму розвитку, адже її дослідженням 

почали займатися не так давно. Незважаючи на це, зазначену галузь 

мовознавства можемо назвати опанованою науковцями у повній мірі, бо 

починаючи ще з ХІХ ст. завжди вистачало професіоналів, які б мали бажання 

займатися вивченням говорів. На сьогодні маємо багато праць у галузі 

української діалектології, що дозволяє нам детально вивчати не лише її 

теоретичні засади, а й практично досліджувати окремі території поширення 

певного діалекту. 

Однією з таких цікавих територій є Полісся, а саме східнополіський говір, 

тому окреслено його територію: розташовується у північних районах Київської 

області, на території Чернігівської, Сумської областей, а також поширюється на 

певну місцевість Росії й Білорусі. Жителі цих районів є носіями давніх 

діалектів, які зароджувалися десятки століть тому, але активно функціонують і 

в наш час. Оскільки ці лексеми є дуже старожитніми, то вони мають безліч 

фонетичних, граматичних і лексичних ознак, які є відмінними від тих, що 

наявні в сучасній українській літературній мові. Ці ознаки схарактеризовано й 

доведено, що вони дійсно незвичні для сприймання, є самобутніми й 

надзвичайно цікавими, а саме тому привертають увагу багатьох дослідників, 

незалежно від галузі їхньої праці. 
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РОЗДІЛ ІІ. СЕЛО ЖАДОВЕ – ЦІННЕ ДЖЕРЕЛО САМОБУТНІХ 

ДІАЛЕКТИЗМІВ 

 

2.1. Коротка історія села Жадове 

Семенівщина – найпівнічніший регіон Чернігівської області, яка всією 

своєю територією входить до складу Північного наріччя. Саме в цьому одному 

з найвіддаленіших  куточків нашої держави розташоване село Жадове – цінне 

джерело самобутніх діалектів. Воно знаходиться за 18 кілометрів від районного 

центру. Утворилося з двох населених пунктів – Жадова й Слободи (згодом 

почала називатися Новий Жадів). У селі існувала низка промислових 

підприємств таких, як лісопильня, заводи, гуральня, суконна мануфактора, 

маслозавод, що свідчить про розвиненість Жадова ще в минулих століттях. 

Воно має давню історію й славиться відомими талановитими, розумними, 

упішними жителями. 1263 жителів села були учасниками Другої Світової 

війни, із них 1100 чоловік нагороджені орденами й медалями, 667 – загинули. У 

селі народилися заслужений діяч науки УССР, доктор медичних наук 

Т. Глухенький, Герой Соціалістичної праці Я. Полторацький, а також 6 

кандидатів наук [36, т. 25, с. 626–627]. Жадове також відоме завдяки своїй 

легендарній, відомій на всю нашу державу довгожительці – Нагорній Христині 

Аврамівні. Ще один відомий земляк –  Худобець Михайло Якович – радянський 

і російський інженер-нафтовик, письменник і журналіст, автор трьох книг з 

історії відкриття й освоєння нафтогазових родовищ у Сибіру. Жадове – місце 

народження члена Національної спілки художників України Віктора 

Романовича Липовки. 

Із самого початку існування села й дотепер мешканці, а також жителі 

прилеглих сіл називають його Жадов (ураховуючи поширеність на цих 

територіях явища «акання», маємо Жадав). У 30-х роках минулого століття у 

вищих установах почали приписувати літеру «о», а ще пізніше її змінили на 
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«е». Саме так і утворилася назва, хоча й ці зміни були безпідставними, адже 

невідомо з яких причин почали писати саме так. 

Село має безліч цікавих мікротопонімів: кутки (вулиці або їхні частини): 

Заболо́ттє, Голови́нківка, П’я́вки, Ма́кашин, Котлярі́вка, Шведі́вка ( тут жили 

полонені шведи), Ярошо́вка, Бе́рег, Сольо́не, Субо́товка, Філо́новка, 

Калайдо́вка, Ісає́нковка, Веребйо́вка, Шевче́нок; урочища: Митрофа́нова 

Крини́ця, Хо́врині кущі́, Ду́ма, Кругля́к, Я́мки, Да́мба, Везове́, Гли́нище, Гай, 

Крини́ця; поля: Сулим́енкові штани́, Довге́ньке, Ря́бусове, Па́нське, Лан, Пши́ков 

Груд; рівчак – Синя́вський, гора – Іванцо́ва; озера: Васили́шине, Амша́рине, 

Вузе́ньке, Широ́ке; болото – Ісає́нкове; ліс – Іллю́хін Файні́к; річка  – Дива́; 

випаси – Гай, Леву́щенкове, Ко́ло Крини́ці, Цеге́льня, На Кругу́ [71, с. 178]. 

Найголовніше те, що більшість із цих назв функціонує й нині.  

На початку 60-х років ХХ століття вперше було проведено нумерацію 

будинків у селі. Деякі вулиці перейменували чи об’єднали. Нові назви 

сприймаються селянами неохоче, адже всі звикли до таких рідних назв. 

Наприклад, якщо спитати когось із жадівців, де знаходиться вулиця Шевченка, 

відповідь дадуть хіба що її жителі, бо всім іншим вона відома як Берег. У 

випадку ж із вулицею Молотарською навпаки не виникне додаткових питань, 

адже її ще до зміни назви знали як «Молотар» (таку називався колгосп, який ще 

у минулому столітті функціонував на її території). 

1974 року в селі робітники з колгоспу «ім. Чкалова» побудовали Жадівську 

середню школу. Саме вона у наш час залишилася єдиною на все Жадове й села, 

що входять під його підпорядкування, яка й дотепер приймає школярів із 

першого по 11 клас на навчання одразу із трьох сіл – Жадового, Довжика й 

Машевого.  

Отже, можемо стверджувати, що село Жадове має свою власну цікаву 

історію, яка не стирається роками. Жителі мають чим пишатися: це і відомі 

уродженці, і надзвичайно цікаві мікротопоніми,  які чудово «прижилися» серед 

жадівців, і, звичайно, ж приводом для гордощів за рідне село є те, що воно 
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попри віддаленість від центру країни продовжує існувати, розвиватися, а не 

вимирає, як більшість сіл Семенівщини. Сюди хочеться повертатися, аби 

пройтися рідними вулицями й помилуватися природою, яка має особливу й 

незрівнянну красу. 
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2.2. Фонетичні особливості жадівської говірки 

Діалектне мовлення характеризується територіальною сталістю, проте 

хронолігійно може зазнавати незначних модифікацій. Саме тому в процесі 

пропонованого досліджено здійснено опитування 12 респондентів різних 

вікових груп: старшої (74 – 92 роки), середньої (44 – 64 роки), молодшої (21 – 

22). Це дало змогу побачити трансформацію певних діалектних рис. 

Жадівська говірка характеризується такими фонетичними ознаками: 1) 

відповідно до етимологічного [о] в новозакритих складах у наголошеній позиції 

зазвичай функціонує дифтонг [͡уо]: миніе ву́͡ос′емс′ат гад͡уо́в; пашла́ jа раз у 

ади́н дву͡ор; паб͡уо́л′шала jа/ із хре́снаjу хади́ли на бурти́; jак к͡уон′ нас пан′͡уос; 

пашла́ jа раз у ади́н дв͡у́ор/ он да Петра́ Андр’͡і́еĭчикавого/ а там у дву͡ор заĭшла́/ 

саба́ка вели́киĭ адарва́вс′е// ну/ jа до́бре/ шо хре́сна кус′ту́м мин′͡іе рука́ви 

до́вг’іjе були/ ĭу͡о́н мин͡і́е паразривав рука́ви/ jу́пку паразрива́в; за но́рму дава́ли 

шесна́дцет′ рубл′͡уо́в; ми втеч͡у́ом із савхо́за з ц′ого́ з Палта́ви; ĭу͡он мене́ 

пудстеру́͡ог; кар͡уо́в п’іĭса́т ш͡іес′т′ було́ (із усного мовлення Колесник Анни 

Михайлівни); т͡у́ол′ки к͡у́оз адни́х не па́сла; мин′͡і́е тепе́р уже́ девено́сто гаду́͡ов 

пудхо́де; чаму́ ж ĭу́͡ оĭ там так не жит′?; гад͡у́ов було́ к͡у́ол′к’і там мин′͡іе? (із 

усного мовлення Ашомок Прасковії Йосипівни); дак ву́͡он на́с завербава́в і 

сказа́в на́м/ шо не признава́jтес′ же/ шо ва́м па петна́ц:ет′ гад͡у́ов; ну мешк͡у́ов 

та́м ми не т′ега́ли; і н′͡іегде jу͡оj д′евац:е/ дак ми jіj͡іе забер͡уом; че́тверо 

б͡у́ол′шен′ких аднаĭі͡е́ було́ ма́тки;н′͡іе в ч͡у́ом хадит′; а jа два гекта́ри бурак͡у́ов 

дуплава́ла; а тад′͡і́е п͡у́оĭдим сарт′ірава́т′ ви́садку; а на́да було́ з Нас͡у́овки 

ĭ́і͡ехат′ у Н′͡іежин на база́р; дак ми тебе́ за́муж забер͡у́ом; да привĭу́͡ оз ĭіх с′уда́; 

уце́ така́jа маjа́ г͡у́орка прег͡у́орка суд′ба́ була́ у малади́ĭе го́ди (із усного 

мовлення Воробей Марії Прохорівни); де́н′ ро́бим/ а н͡у́оч гула́ĭім (із усного 

мовлення Костіної Варвари Ігорівни);  

2) Відповідно до давнього ѣ у наголошеній позиції функціонує дифтонг 

[͡іе]: і мин′͡і́е не j́упки/не ко́хти нема́; jа ж була́ шче малал′͡і́етка; траj́ячку 

мин͡і́е дабавл′а́ли; у ваjну́ мин͡′і́е було́ тру́дно/ кан′е́шно; хади́ла у чабата́х/ 
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со́рак дру́гіĭ разм́’͡і́ер мин′͡іе паши́ли; пампу́шечки мин′͡іе пекла́/ на п’͡іеч 

падава́ла; сн′͡і́ег був па кал′͡і́ени; траjа́чку мин′͡іе дабавл′а́ли; чати́ри рубл′͡і́е 

зарабл′а́ли/ а мене́ саджа́ли там із адно́ĭу/ на кан′͡іе ĭі͡е́здила// с′͡іели на гре́бку 

с͡′іено вто пудгреба́т′;  jа д′ві́͡е нед′͡і́ел′і до́ма сед′͡і́ела; тут же да 

Вавчи́хина͡jіе По́л′і ĭі͡е́здив уту́т недале́ко; заjежд͡жа́ли д′͡іевачку там бра́ли/ 

така́ в б’͡і́ел͡уом пла́т′:і була́; паjі͡е́хали на Гру́з′іjу; там д′͡і́евачка па 

сус′͡і́едству жила́/ і ка́жим/ шо вце д′͡і́елат′/ ĭак вади́ ж ми хо́чим і не 

напjу́͡омос′; ми ĭі͡е́сти бу́дим вари́т′/ ми таб͡’і́е бу́дим плати́т′; хот′ ка́ла 

куд′͡іе́л′наjі͡е ка́ла с′іjі́͡е// ну ĭа пашла́ в с′͡іел′сав’͡іет; вани́ скар′͡і́еĭ/ се взи́мку 

було́ вже; а с′н′͡іе́гу ута́к/ па кал′͡іени; мене́ перевед′͡іе́т′ туди́ да сто́лу; 

ма́с′т′ер с′м͡іе́ни/ ка́же/ так от; дак ĭа вже бураки́ бу́ду жа́рит′/ гар′͡іе́лку 

гнат′; ĭа пашла́ в л′͡іе́с тел′ат па́сти; до́бре/ шо сус′͡іе́ди ло́вк’іjе; а шоб жили́ 

да ста л͡іе́т (із усного мовлення Колесник Анни Михайлівни); а тепе́р так 

д′͡іе́ти жал′͡іе́jет′ мене́; сус′͡іе́ди/ спас′і́ба/ дараге́н′к’іjе/ ухо́дет′ мин′͡іе́/ га́рниjе 

ве́л′ми вс′͡іе круго́м сус′͡іеди; забал′͡іела// із са́мого д′͡іецтва рабо́тала в калхо́з′і; 

расписа́ц:е вм’͡іе́jу/ а чита́т′ нечо́го не ба́чу уже́ і не вм’͡іе́jу; тад′͡іе́ аве́чак 

па́сла/ а тад′͡іе не знаjу/ шо па́сла/ уже́ і забу́ла да́же/ ту͡ок’і саба́к адни́х не 

па́сла (із усного мовлення Ашомок Прасковії Йосипівни); д′͡і́ецтво прахо́дило 

пага́но; б’͡іе́дно жили́; а тад′͡іе́ папудраста́ли; н’͡іе/ мали́jе/ каже/ ви шче; сла́ва 

бо́гу/ д′͡іе́ти пут′а́шчиj͡іе/ із чалав’͡іе́кам пражили́ вс′у жи́ст′; па нед′͡іе́л′ах 

гул′а́ли на сва́д′бах (із усного мовлення Костіної Варвари Ігорівни); ма́тка нас 

не в си́лах була́ не пракарми́т′/ не ад′͡іе́т′; тад′͡і́е пал′͡іе́зли па штата́х; такі́jе 

мешки́ па с′͡і́емдес′ат к’ілагра́м; а ĭі͡е́сти/ шо ми ĭемо́/ т′у́л′ки в ц’іjі͡е́ ку́пим/ шо 

на двац:ет′ кап’͡іе́jак/ да намо́чим/ да нажа́рим т′у́л′ки тиjі͡е́/ да ски́бку 

хл′͡іеба/ да втак і жили́/ ĭі͡е́ли; дали́ нам там кап’͡іе́jак ĭіки́хс’е; ми ж і паглу́хли/ 

і падур′͡іе́ли/ і ту́хл′і ти́jе пакати́лис′; паjі͡е́хали ми туда́ на Куба́н′; на́да ж на́м 

і сарт′ірава́т′ ĭого/ і пудкида́т′/ і все д͡′іе́лат′; дак ти́jе ба́би/ шо там в’͡іе́к 

вани́ жили́/ куба́н′с′к’іjі͡е/ дак тим два́ гекта́ри/ і мин′͡іе два гекта́ри; ĭа тебе́ 

жал′͡іет′ бу́ду і все; ба́ба та́jа расказа́ла/ тут у нас така́jа д′͡іе́вка ĭе/ 
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приjі͡е́хала/ шо вана́ ĭім на на́да неjа́к/ і н′͡іе́где ĭу͡оĭ д′ева́ц:е/ дак ми ĭіjі͡е́ 

забер͡уо́м; в ĭ́іх було́ тро́jе дете́ĭ/ у сестри́ у маjі͡е́/ тро́jе дете́ĭ і чалав’͡іе́к/ і 

Ма́н′а/ і ĭа там ішче́/ ĭак бал′а́чка на лоб сед′͡іе́ла; ĭа ĭему́ кажу́/ зна́jіш шо/ 

Л′о́н′а/ н′͡іе/ не пайду́ ĭа у к’іно́ с табо́jу/ неку́ди ĭа не пайду́/ іди́ ти с к’ім хо́чиш/ 

шука́ĭ тут саб’͡іе́ д′͡і́евку кажу́; ĭа до́ма в калхо́з′і кр′͡іе́пко рабо́тала; ĭа кажу́/ а 

ĭа зараби́ла кап’͡і́еĭку/ дак ĭіка́jа м’ін′͡іе мате́р′іjа папа́лас′/ таку́jу ĭа і купи́ла 

вже; хо́т′ вани́ ĭ н′͡іемиjе/ хаĭ приjі͡едет′ на Кубан′/ заберу́т′ мене́/ бо ĭа сама́ 

баjу́с′ дадо́му ĭі͡е́хат′/ ĭа не даjі͡е́ду сама; вани́ н͡′і́емиjе дво́jе/ адно́ н′͡іе́ме/ ĭ 

дру́ге// Ко́л′а написа́в запи́ску ĭім і хвами́л′іjу вже с′ого́/ куда́ м’ін′͡і́е ĭі͡е́хат′/ шо 

Стани́ца Уб’͡іежанс′ка/ Мjасаjі͡е́дав Васи́л′ Іл:і́ч; дак Васи́л′ паjі͡е́хав да забра́в 

ĭіх/ з′а́т′ уже́/ шчита́ĭ/ маjі͡е́ сестри́ чалав’͡іе́к/ да привjу́͡ оз ĭіх с′уда́/ у б’͡і́ежку 

вс′у/ де ми були́; а тепе́р м’ін͡і́е вже с′͡іе́мдес′ат в͡у́осем гад͡у́ов бу́де 

трина́дцетого ма́jа (із усного мовлення Воробей Марії Прохорівни);  

3) поширене «акання»: паjі͡е́хали із Макаре́чинай туда́; Кале́сник А́н:а 

Миха́ĭлавна; пражива́jу у Чарн′і͡е́гавс′к͡уоĭ о́блас′т′і Семjо́навс′кого раjо́на село́ 

Жа́даво; ĭа со́рак пе́рвого го́да ражд′ен′іjа; у хре́снаjе ĭа жила́/ у хре́снаjе в 

шко́лу хади́ла; л′у́пин хре́сна хади́ла збира́ла/ у сту́п’і тавкла́; кали́ уже́ ĭа 

паб͡у́ол′шала; пашла́/ тут недале́ко була́ у хре́снаjе; ну ĭа в павчетве́ртого 

встава́ла/ хади́ла в канто́ру прибира́ла все/ а там ішче́ було́ таке́jе/ шоб ішче́ 

два ти́jе були́ сабра́н′іjа/ ĭа́кас′ ĭого́ ĭ забу́ла/ шо у вавто́рак і в четве́р/ от 

парт′͡і́еĭне сабра́н′іjе і камсамо́л′с′ке/ дак мо́жно ж було́ так/ шо ĭе́с′л′і 

камсамо́л′с′ке/ хаĭ би вани́ са́ми хади́ли/ а мене́ прецеда́тел′ заставл′а́в/ на 

камсамо́л′с′ке хади́ла сабра́н′іjе; ну шо/ перезимава́ли// тад′͡і́е шо/ приjі͡е́хав 

вербо́вшчик уже́ ж у теjе у на́ше село́/ у Палта́ву// ĭа паjі͡е́хала в Палта́ву/ ĭа 

ж була́ шче малал′͡іе́тка; нас із Жа́дава було́ пj́ат′ д′͡іе́вак; уце́ ж ми з ни́ми 

ĭі͡е́здили ра́зам; дак Тама́ра та́jа лоб разби́ла/ а в мене́ кал′͡іе́но разби́те було́; 

вана́ ка́же/ ĭа кали́с′ паjі͡е́хала там у Гру́з′іjу; так’іjе ĭа́блачки расту́т′/ ĭак на 

ĭа́бланках; вайна́ бу́де; у кало́нку пашли́/ адкрути́ли ваду́/ вада́ паб’͡іе́гла/ ĭак 

ізвес′т′; вана́ ка́же у/ так’іjе ĭари́ там/ ĭа туди́ хажу́ па ваду́// ĭа кажу́/ зна́jіш 



34 
 

шо/ нам веде́рце прино́с/ ми ĭі͡е́сти бу́дим вари́т′/ ми таб’͡і́е бу́дим плати́т′// 

вана́/ д′͡іе́вачка/ нанаси́ла// а ĭе́сл′і вце вже загада́лос′ так/ шо бу́де вайна́/ ми 

вз́ели́ із Гру́з′іjі втекли́// ну/ втекли́ з Гру́з′іjі/ приjі͡е́хала дадо́му// куда́ д′ева́ц:е// 

на лисапе́т′і с′͡іела/ на ĭва́навку паjі͡ехала; го́да адно́го не хвата́jе/ шоб мин′͡іе 

там при́н′ели на заво́д′і; д′іре́ктар і сказа́в/ принеси́ даку́мент/ шоб ĭа тебе́ 

ка́ла маши́ни паста́вив/ хот′ ка́ла куд′͡іе́л′наjі͡е ка́ла с′іjі͡е́; там ута́к 

адкати́ла/ дак там ади́н мато́р і да́л′ше дру́гиĭ; а тад′͡іе там Макс′е́тава/ он 

Але́на раби́ла тут; ĭа как раз адка́чуjу/ а в͡у́он стаjіт′ (із усного мовлення 

Колесник Анни Михайлівни); і мене́ павjу́͡ оз са́м тут ади́н д′͡іед ; ти́с′еча 

деветсо́т со́рак тре́т′ого го́да ражд′е́н′іjа; че́тверо б͡у́ол′шен′ких аднаjі͡е́ було́ 

ма́тки; не було́ нечо́го не ĭі͡е́сти/ н′͡іе в чу͡ом хади́т′/ не пит′// у калхо́з′і раби́ли 

з пе́рвого кла́са жи́з’н′і втро́х ми/  ĭа ĭ маjа́ сестра́ По́л′ка/ і брат Бари́с// Ко́л′а 

був мале́н′киĭ/ шче в кали́с′ц′і лежа́в/ ĭак ба́т′ко вмер/ ма́тка нас не в си́лах 

була́ не пракарми́т′/ не ад′͡іе́т′/ і ми рабо́тали в калхо́зі; тут ішче́ адна́ д′͡іе́вка 

була́ така́jа сирата́/ і нас не брав вербо́вшчик/ дак ми про́хам праси́лис′; адна́ 

с′а́jа Ка́т′а Чепчи́х’іна устро́jелас′ ваду́ вази́т′; пашли́ м’ін′͡іе купи́ли ту́хл′і (із 

усного мовлення Воробей Марії Прохорівни); пашла́ на тарфjа́ник раби́т′; 

капи́ци наси́ли/  усе гро́ши зарабл′́али/ того́ шо б’͡іе́днас′т′ була́ у малади́jе 

годи; на заво́д не приĭма́ли/ малади́jе були́/ мали́jе// пашли́ папита́ли/ шо 

бу́дите ж приĭма́т′ нас/ н’͡іе/ мали́jе/ каже/ ви шче// тад′͡іе пашли́ в калхо́з 

спра́вку да́ли/ шо вас′емна́дцет′ гад͡уов; дете́ĭ наради́ли/ парасти́ли; малади́jе 

ж так не зна́jет′/ куда́ се// ми ж у клу́б хади́ли/ гул′а́ли в клу́б’і/ танцава́ли/ 

спева́ли// не те́jе/ шо пато́мимос′ (Із усного мовлення Костіної Варвари 

Ігорівни); ну патро́ху шче ту́паjу/ рабо́таjу патро́ху// пражила́ ве́л′ми га́рно; 

даjа́ркаjу була́/ і свина́ркаjу була́/ і аве́чак па́сла/ ту́͡ол′ки к͡у́оз адни́х не па́сла// і 

була́/ і в шко́лу не хади́ла/ ту́͡олки павтара́ го́да пахади́ла в школу (із усного 

мовлення Ашомок Прасковії Йосипівни). 
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2.3. Граматичні властивості жадівської діалектної мікросистеми 

Морфологічний рівень має такі особливості: прислівник завтра, іменник 

кури, дієслова косить, робить, носить мають закінчення  –е; куре, завтре, косе, 

робе носе; явище протези на початку слова: вто, втак, вутречко, вугол, вутка, 

утут: да втак і жили; там ха́ти втак/ уту́т стаjі́т′ ха́та да втам/ да втам/ 

реде́н:о ха́ти; а вце́jе/ а на рабо́ту нас вази́ли че́рез ц′іjе го́ри далеку́шчо; 

мале́н:иĭ втаки́ĭ/ некрас′і́виĭ; мате́р′іjа си́н′а і втак каверл′у́чечки (із усного 

мовлення Воробей Марії Прохорівни); с′͡і́ели на гре́бку с͡′і́ено вто пудгреба́т′; 

де вце Сапуни́ живу́т′; уце́во дес′ Ку́чма там; уту́т жила́/ де тепе́р/ ĭак се 

Пушкар′о́ва чи ĭак (із усного мовлення Колесник Анни Михайлівни); наявність 

інфінітивного формотворчого суфікса -т'при дієслівній основі на голосний: 

скакат′, палот′, малатит′, д͡іелат′, памит′, пачепит′; суфікс с′jе: причепивс′jе, 

памивс′jе, адіевс′jе, витерс′jе, уjіечивсjе, умаривсjе; поширеним є вказівний 

займенник [сеĭ]: ну бра́т Іва́н/ сей був до́ма/ приста́в у при́ми (із усного 

мовлення Воробей Марії  Прохорівни). 

Яскравою синтаксичною особливістю є використання сполучників да, дак: 

да́к от ма́ма сказа́ла/ шоб jа купи́в б’іл′ет і тебе павjу́͡ ов у к’іно́; дак ми jак 

пакати́лис′ у куве́т/ дак там лежа́ли/ мо/ по́вчаса; а тад′͡і́е п͡у́оĭдим 

сарт′іріва́т′ ви́садку/ дак не паду́жаjім же/  уже папристаjу́͡ ом на́хтем/ а 

ĭі͡ести/ шо ми ĭе́мо/ т′у́л′ки вц’оjі͡е́ ку́пим/ шо на двац:ет′ кап’͡іе́jак/ да намо́чим/ 

да нажа́рим т′у́л′ки тиjі͡е́/  да ски́бку хл͡′і́еба/ да втак і жили́ (із усного 

мовлення Воробей Марії  Прохорівни); ка́же/ дак там чаĭ ĭу͡оĭ мо́жно збира́т′; 

ĭу͡он мене́ пудстеру́͡ог/ мат′уч’:а дав да каже (Із усного мовлення Колесник 

Анни Михайлівни); шо пато́мимос′/ дак уже не ду́жали (із усного мовлення 

Костіної Варвари Ігорівни).  Також поширена фразова приєднувальна частка 

ну: ну/ із′в’͡іесно/ jеки́jе в канто́ру хади́ли (із усного мовлення Колесник Анни 

Михайлівни); ну патро́ху шче ту́паjу (із усного мовлення Ашомок Прасковії 

Йосипівни). 
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2.4. Лексичні особливості жадівського діалекту 

Жадівська говірка багата на незвичайні, самобутні, особливі лексеми, які 

дуже привертають увагу людей, які приїжджають у село з міста чи навіть із 

якогось сусіднього села. Серед них такі найяскравіші:  

варса́ть – штовхати, підганяти;  

тараба́нить – 1) стукати у хвіртку; 2) говорити багато беззмістовного, 

зайвого; 3) дощ тарабане по вікну у значенні б’є краплинами по склу;  

лапаті͡е́ть – гудіти;  

пеня́ть – нарікать;   

л͡іе́тасть – минулого літа;  

ка́йстра – торбина;  

матка – мама; 

сп͡у́одкі – рукавиці;  

гле́кавкі – вибоїни на дорозі;  

мо́гілки – цвинтар;  

ро́зтинькі – роздоріжжя; перехрестя;  

ви́шкі – верхня частина хліва, у якій зберігається сіно для худоби;  

пуд сп͡у́од – під низ (у значенні одяг, напр.: вдягнути майку пуд сп͡уод, а 

наверх кофту);  

циба́рка – відро;  

ла́вка – магазин;  

центе́р – центр («пайду схажу у центер села»);  

льо́скає – гавкає (про собаку);  

до́рщ – дощ;  

адити́ – відійти;  

пудити́ – підійти;  

адку́ль – звідки;  

паку́ль – поки що;  

гіб͡іе́ть – мерзнути;  
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сапли́вник – носова хустинка;  

гамані͡е́ть – говорити;  

пекану́ть – 1)ударити; 2) щось влучно сказати;  

піво́ня – гарна дівчина або жінка;  

семна́дцетка – жінка, яка виглядає молодшою за свої роки;  

пабо́втать – піти;  

ку́лям – повністю вдягнений (напр.: ль͡уог спать ку́лям);  

разхри́станий – бути вдягненим у кофту чи куртку, яка не застібнута;  

лавжа́ – неприбране після сну ліжко;  

кіяхі́ – плоди кукурудзи;  

авту́͡орак – вівторок;  

ле́йба – наклейка;  

ку́зік  – ґудзик;  

нед͡у́ойшлий – так говорять про людину, яка не дуже добре виглядає, має 

хворобливий вигляд;  

спадни́ца – жіноча спідниця;  

пап͡у́онка – шматок цупкої матерії квадратної форми, на якому худобі в 

хлів носять солому, узявши всі чотири кінці докупи в руку;  

кали́в'є – сухе картопляне  бадилля;  

пачо́пкі – ручки в сумці;  

ує́читься –  забруднитися;  

дайни́ца – відро, у яке доять корову;   

шкі́ркі – використовується як фразеологізм («узяв за шкіркі», «викинув за 

шкіркі», тобто коли хтось з кимось б’ється або якась подібна ситуація і людину 

тримають за її одяг);  

в͡уо́дкуль – звідки;  

ко́варат – ворота, через які на город заїжджає комбайн чи трактор. 

Знаходиться саме зі сторони городу, а не двору;  

ца́пать – чіпати;  
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рахма́на – гарна (про дівчину);  

приби́цце – утомитися;  

равча́к – заглиблення навпроти двору чи в кінці городу, де зазвичай після 

снігу чи дощу довго не висихає вода, коли ж її там уже немає, люди можуть 

виносити туди суху траву з городу, яка згодом там перегниває і від сміття не 

лишається сліду;  

дригл͡іе́ – холодець;  

агло́бля – довга палка;  

да петника́ – повністю розчинені двері або вікно;  

шалупа́йка – легка веснянна куртка;  

ю́шка – засланка в печі;  

кури́ще – пилюка, яка стоїть високо в повітрі, наприклад, коли по сухому 

піску чи землі проїде якась техніка;  

аре́ля – качеля;  

перетєгну́ть – ударити;  

ви́лашник  – дерев’яна палиця, на яку надіваються залізні вила;  

абере́мак – міра об’єму, коли людина щось охоплює руками;  

закапе́лак – темне місце, закуток;  

галамши́вий – так говорять про худу тварину чи рослину, яка має 

хворобливий вигляд;  

В͡уо́льга – жіноче ім’я Ольга;  

ізлипа́нци – маленькі пряники, які в коробці часто склеюються по двоє;  

жебуля́ть – їсти без особливого бажання; хавпти́ – їсти поспіхом;  

шапо́ртать – 1) перебирати речі, прибирати безлад; 2) їсти в темноті;  

абри́да – неохайна людина;  

печу́͡орка – заглиблення в стіні біля печі, куди зазвичай кладуть сірники;  

дри́п'є – одяг, який неохайно кинутий, неприбраний;  

с͡іе́дало – місце, де курка несе яйця;  

ж͡у́онка – жінка;  
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малади́ца – гарна жінка;  

падо́риш – подаруєш;  

нев͡іе́стка – вид бур’яну, який росте на грядках;  

деди́ – реп’яхи;  

бегі́ть – біжить;  

дую́н – їжа, яку беруть із собою на роботу, навчання тощо;  

приста́ть – утомитися;  

умари́цце – утомитися;  

ану́ча – брудна ганчірка;  

не́лупка – нечищена варена картопля;  

пе́нзія – пенсія;  

й͡уо́н – він;  

ше́вкацце – довго збиратися кудись, унаслідок чого запізнюватися;  

гаму́ла  – тонкі млинці;  

тепло́ – вогнище;  

сон – смажене насіння соняшника;  

цв͡уо́л – листя моркви, яке зацвіло;  

гар͡у́ожка – палісадник;  

виступанци – взуття;  

кухва́йка – теплий верхній одяг;  

циду́лка – записка, папірець, на якому записані певні нотатки;  

неко́лі – ніколи;  

капа́ч – сапка;  

мела́нка – блискавка;  

паджига́цце – обпектися кропивою;  

дар͡уо́дний – красивий, якісний (зазвичай так говорять про рослину, 

наприклад, «на городі виріс дар͡уодний бур’ян»);  

буйна́я – велика за розмірами (в основному про картоплю);  
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ча́паїцце – це слово використовується  у випадку, коли частина чогось 

погано тримається;  

спужа́цце – злякатися;  

клу́нак – мішок;  

ви́варка – велика алюмінієва каструля;  

ла́дний – великий;  

чеплея́ – кухонний прилад, який використовують, щоб зняти з вогню 

гарячу сковороду, яка немає ручки;  

та́рить – набирати у сітки картоплю для подальшого продажу;  

у паро́зі – місце при вході у кімнату, яка знаходиться найпершою в 

будинку (наприклад, віник стоїть у парозі або ж «чого ти стоїш у парозі? 

Проходь.»);  

дарма́ – нехай (у значенні, коли щось сталося не так, як планувалося і 

людина говорить «нехай буде як є», а в Жадовому говорять дарма́);  

паку́да – поки що;  

лині͡е́я – дорога, яка знаходиться у кінці земельної ділянки,  умовно 

розділяючи людський город із, наприклад, колгоспним полем;  

навпрашкі́ – навпростець;  

на́стеж – уживається у значенні «повністю», коли мова йде про вікно чи 

двері, які повністю відчинені;  

брехать – гавкати. 

Отже, у 2 розділі коротко окреслено історію села Жадове, яке розташоване 

в Чернігівській області Новгород-Сіверському районі (колишній Семенівський) 

й показано, що село багате на талановитих, мужніх і розумних вихідців. Жадове 

завжди розвивали, удосконалювали й любили його жителі, а саме тому не 

забувають і не цураються діалектного мовлення, і навпаки активно поширюють 

його в маси, показують, яке воно незвичне й прекрасне. Також у цій місцевості 

функціюють цікаві назви мікротопонів, якими його жителі послуговуються й 

дотепер. 
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У цьому розділі розділі описано результати дослідження фонетичних, 

граматичних і лексичних особливостей жадівської говірки; записано мовлення 

автохтонних жителів села, які мають від 74 до 92 років життя. Також 

досліджено лексичний склад говірки, яким активно послуговується і старше 

покоління, і молодь, що дозволяє зробити висновок про зберігання тенденції 

використання того мовлення, яке є рідним і комфортним для жителів, а не тим, 

яке є модним. Саме завдяки цьому село не втрачає свою індивідуальність і 

самобутність. 
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РОЗДІЛ ІІІ. ОСОБЛИВОСТІ ДІАЛЕКТНОГО МОВЛЕННЯ РІЗНИХ 

ВІКОВИХ ГРУП ЖАДІВСЬКОЇ МІКРОСИСТЕМИ 

У попередньому розділі дослідження описано жадівський діалект на основі 

усного мовлення його носіїв віком від 70 років. У наступній частині роботи 

презентовано уривки говірки від жителів Жадового середнього віку, а також 

його молодших мешканців. Метою цього розділу є довести або спростувати 

думку про те, що місцевий діалект із роками не втрачає свою актуальність і 

жадівці активно ним послуговуються, несуть свій самобутній, цінний, 

старовинний, не стертий роками говір. 
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3.1. Фонетичні особливості жадівської говірки, презентовані у 

мовленні жителів села середнього й молодшого віку 

У мовленні жителів середньої та молодшої вікової категорії наявні такі 

фонетичні особливості жадівського діалекту: 1) відповідно до етимологічного 

[о] в новозакритих складах у наголошеній позиції зазвичай функціонує дифтонг 

[͡уо]: ск͡уо́л′ки гад ͡уо́в ро́биш даjа́ркаĭ уже́? уце́ ст͡уо́л′ки гад ͡уо́в уже́? (із усного 

мовлення Пономаренка Юрія Олексійовича); нема́ б ͡уо́л′ш нечо́го/ а в ͡уо́н ĭого́ 

с′ ͡іе́jе? а в ͡уо́н зернаве́jе не с′ ͡іе́jе! сеĭ г͡уо́д пшени́ци багате́н:о в ĭого́ було́ (із 

усного мовлення Куліш Тетяни Миколаївни); ск͡уо́л′ки се вже? і все на адн͡уо́м 

м’͡іе́с′ц’і// негде́ неку́ди// на адн͡уо́м/ у адн͡уо́м хлев’͡іе́ і все вс′у́ди// там ку́шчик 

мале́н′киĭ на сте́жц′і в ͡уо́н// шоб з двох бак͡уо́в держа́т′ (із усного мовлення 

Сузік Валентини Іванівни); в ͡уо́н Л′у́б’і/ шоб те́jе/ го́вар/ жа́давс′киĭ го́вар// тей 

г͡уо́д/ ĭак Вита́л′а замен′а́в// а се/ ка́же/ купи́в дес′// дак в ͡уо́н уже́ ĭі͡е́де на 

Чарн′ ͡іе́гав/ дак продаjе́т′ уже́ па ц′͡уо́м (із усного мовлення Коноваленко 

Валентини Василівни); а м’͡іе́сто адбер͡уо́м// вс′о/ б ͡уо́л′ш нечо́го не раска́жу (із 

усного мовлення Ступакової Ніни Петрівни); хаз′аjени́ наса́жуjет′ бага́то 

цвет ͡уо́в/ і ка́ла хат вс′егда́ крас′і́во/ це адна́ із са́мих вели́ких шк͡уо́л в раjо́ні// 

хат′а́ ра́н′ше туда́ хади́ло набага́то б͡уо́л′ш// на вели́к͡уо́м д′ ͡іе́ти гул′аjет′ у 

фудбо́л і вал′еĭбо́л// на друг͡уо́м стаjа́т′ турн′іки́/ де то́же зан′іма́jец:е д′ ͡іе́ти 

спо́ртам (із усного мовлення Баклицької Тетяни Миколаївни); аснавн͡уо́м вани́ 

зан′іма́jец:е каро́вами/ кар͡уо́в малако́ здаjу́т′ на ба́зи// на зараб͡уо́тк’і ĭі͡е́здили/ 

дак із са́лам вс′егда́// в ка́ждом др͡уо́гом двар′ ͡іе́ ро́стет′ карто́шку і здаjу́т′// 

зан′іма́jец:е л′у́де в нас гарбуза́ми// вира́шчуван′:ам гарбуз ͡уо́в// в ц′͡уо́м гаду́ 

л′у́де про́бували расти́т′ гурк’і́// з Бе́рега тече́ вже на Забал͡уо́т′:е// 

Забал ͡уо́т′:е/ це бало́то/ там/ де л′у́де ло́вет′ ри́бу (із усного мовлення 

Єрошової Юлії Віталіївни); в ͡уо́н не би́че/ нав’͡іе́рно/ в ц′͡уо́м// дак с′ого́дн′і в ͡уо́н 

уве́чер’і вже при́де (із усного мовлення Лобоска Володимира Петровича); 

2) відповідно до давнього ѣ у наголошеній позиції функціонує дифтонг 

[͡іе]: н͡іе/ дак уце́ ж на́да мині′͡іе́ такиĭ от тей// вано́ ж запи́суjе/ видно́/ це вже? 
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еге́?дак от раскаж’͡іе́т′// от пагаман′͡іе́т′/ jак па жа́давс′ки в нас гамо́нет′// у 

л͡іе́с хо́дите па гриби́? ви гаман′͡іе́т′/ а ми паслу́хаĭім// а вано́ тад′͡ іе́ не бу́де (із 

усного мовлення Пономаренка Юрія Олексійовича); м’͡еі́лкиjе м’͡еі́лкиjе// 

паĭі͡е́хав/ мо/ с′͡іе́ĭет′ уже́ з з′ат′ам// лавку́шчиĭ до́ма сн′͡іе́г абмета́т′// ĭа ж 

каза́ла jему́/ д′͡іе́д/ ти ж уже́ (із усного мовлення Куліш Тетяни Миколаївни); а 

шче шо ро́бим? у с′͡іе́тки та́рим// аневже́ж н′͡іе́! хало́дно/ дак нема́ тако́го 

вже// н́͡іе́/ краснагало́вики jе ĭ б’͡іе́лиjе// да ти шо? да/ а лиси́чак нема́jе вже// 

н′͡іе́/ вани jе// м’͡еі́лкиjе/ да не расту́т′// с′͡іе́jе// вани́ с′͡іе́jет′ с′ід′ера́т// у 

сус′͡іе́да мого// а тад′͡іе́/ кажу́/ гул′а́ла// тошо ĭі͡е́диш как раз па рука́м отаково́ 

ака́ц′іĭа/ Н′і́на/ ну чи пра́вди че́рез тебе́? н͡′іе́/ ĭа кажу́/ ĭа ĭого́ у во́чи не ба́чила/ 

не того́ чалав’͡іе́ка// Н′і́на/ шо ла́стачка/ нарма́л′но? не шчи́стилас′? дак шо 

ĭіĭі͡е́? хай ішче́ за́втре// вана́ ж агрес′і́внаjа д′͡іе́вачка// стаjа́чу ĭіĭі͡е́ не в:еде́ш/ 

кро́ме лежа́чу// на́да кого́с′ з д′͡іе́вачак// ц′а́jа Га́лка ва́ша з′в’͡іе́р// дак вана́ 

мин′͡іе́ ро́ги на ши́jу// не вс′п’͡іе́ла (із усного мовлення Сузік Валентини 

Іванівни); н′͡іе́/ дак ĭа ж не пра те́jе/ шо ти́jе в’͡іе́ники// ĭі͡е́здили на каби́л′і он 

загатавл′а́ли// дак в͡уо́н уже́ ĭі͡е́де на Чарн′͡іе́гав/ а з Шчи́мел′а ĭі͡е́дим на 

Кан′а́тин/ про́даjе́т′ в Абало́н′:і// і ĭі͡е́дим із Но́вгарада про́даjе́т′// в Мурав’ĭі͡е́  

про́даjе́т′// де в’͡іе́ники прадаĭуц:е// бу́дим разгл′а́дуват′ тут ішче в’͡іе́ники (із 

усного мовлення Коноваленко Валентини Василівни); стаĭі́т′/ нечо́го/ ĭі͡е́ла// 

хай пабу́де в хлев’͡іе́// дак чорт′ ĭіĭі͡е́ зна́jе! ĭак с′͡іе́ла із десет′і́ ра́нку і да пав 

во́с′ма͡jіе́ ве́чера// н′͡іе́/ ну бу́л′ба ж не ко́жниĭ ден′/ ну с′͡іе́л′с′ке хаз′аĭство да (із 

усного мовлення Ступакової Ніни Петрівни); вано́ невели́ке за разм’͡іе́рами// в 

це́нтр′і села́ jе магаз′і́н/ де вс′͡іе́ скупл′а́jец:е// вс′͡іе́ хо́дет′ то́ко в ади́н// тепе́р 

же л′удеĭ аста́лос′ завс′͡іе́м ма́ло// шче в це́нтр′і села́ jе це́рква/ но в це́ркву 

р′͡іе́дко хто хо́де/ бо вана́ неча́сто рабо́таjе// в сел′͡іе́ Жа́дав’і jе бага́то хат/ но 

в багат′о́х із ĭіх нехто́ не живе́/ і вани́ стаjа́т′/ jак пу́стк’і// в сел′͡іе́ ĭе шко́ла// 

вана́ ім’͡іе́jе три етаж’͡іе́// туди́ хо́де ш’͡іе́ĭс′ат с′͡іе́мс′ат чалав’͡іе́к// д′͡іе́ти ĭіх 

вира́шчуjет′/ уха́жуjет′/ і там мо́жно пасед′͡іе́т′ і ад:ахну́т′// шко́ла ім’͡іе́jе 

вели́к’іjе кла́си (із усного мовлення Баклицької Тетяни Миколаївни); у Жа́дав’і 
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jе три калхо́зи/ Парт′іза́н/ Чка́лав і Рас:в’͡іе́т// так же бага́то земл′͡іе́ в ĭіх// 

ро́стет′ зерно́/ і пасл′͡іе́дн′іjе го́ди/ нав’͡іе́рно/ пjа́т′/ ро́стет′ карто́шку// 

вс′егда́ зна́ли/ шо жа́давци вс′егда з са́лам ĭі͡е́дет′// в ка́ждом двар′͡іе́ jе 

трактари́// в ка́ждом др͡уо́гом двар′͡іе́ ро́стет′ карто́шку і здаjу́т′// па́ру 

челав’͡іе́к на село́// в сел′͡іе́ jе бага́то ву́лиц (із усного мовлення Єрошової Юлії 

Віталіївни); ĭа вапшч’͡ іе́ ĭіх не пан′іма́ĭу! інт′ере́сниjе л′у́де// це ж ішче́ начне́ 

б’͡іе́гат′/ ĭе́сл′і шо/ пан′іма́ĭіш? ішче́ бу́де праси́ц:е знов// н′͡іе́/ праси́ц:е ла́дно/ 

хто таб’͡іе́ ĭіх запло́те/ шо тут гаман′͡іе́т′? і шо ми хо́чим тад′͡іе́? скажу́/ 

д′͡іе́д/ хай пабу́де до́ма/ нема́ паку́да рабо́ти/ а то вапшч’͡іе́ вберу́т′ (із усного 

мовлення Лобоска Володимира Петровича); 

3) наявний процес «акання»: хто шо раска́же? хто на гаро́д′і шо 

ви́растив? вано́ ж запи́суjе/ видно́/ це вже? еге́?дак от раскаж’͡іе́т′// от 

пагаман′͡іе́т′/ jак па жа́давс′ки в нас гамо́нет′// вана́ каза́ла/ ĭа пастира́ĭу// 

ра́зам паприхо́дили у калхо́з// ну/ раскажи́/ а ми паслу́хаĭім// а вано́ тад′͡ іе́ не 

бу́де// вчо́ра папасмеjалас′е// ба́би ĭак раска́зували/ а вана́ запи́сувала (із усного 

мовлення Пономаренка Юрія Олексійовича); то́шо хало́дно/ дак шо ти хо́чиш 

це́jе// зернаве́jе/ мо/ бу́дим  сади́т′ ско́ро// зернаве́jе було́ в нас ка́ла двара́/ 

пшени́ца// лавку́шчиĭ до́ма сн′͡іе́г абмета́т′// на паро́з′і ста́виш// ĭе́сл′і от 

памен′а́лос′? а вдруг от шо памен′а́лос′е? уже́ дру́гиĭ зо́шит/ ади́н уже́ 

вписа́ла (із усного мовлення Куліш Тетяни Миколаївни); шо ми на гаро′д′і 

ро́бим? шо ми там шче бу́дим раби́т′? маро́з бу́де// кали́ буде? ну/ падажди́/ не 

так расказа́ла// а хто шче не впра́вивс′е/ дак ішче́ не гато́во// не знат′ шо там 

раби́т′// аневже́ж н′͡іе́! хало́дно/ н́͡іе́/ краснагало́вики jе ĭ б’͡іе́лиjе// да/ а 

лиси́чак нема́jе вже// н′͡іе́/ вани jе// м’͡еі́лкиjе/ да не расту́т′// вани́ с′͡іе́jет′ 

с′ід′ера́т// Вита́л′а На́д′і вази́в ад ĭого// со́тн′у зараби́в// і все на адн͡уо́м 

м’͡іе́с′ц’і// на адн͡уо́м/ у адн͡уо́м хлев’͡іе́ і все вс′у́ди// ĭак Н′і́ну с′ого́дн′і 

падкалупа́ла// вана́ ка́же/ гул′а́ла// шо забу́ла ĭ  рашчеса́ц:е// а тад′͡іе́/ кажу́/ 

пакло́ни адбива́ла ка́ла Лагуно́ваĭ/ дак пришло́с′ чалав’͡іе́ку перево́дит′// тошо 

ĭі͡е́диш как раз па рука́м отаково́ ака́ц′іĭа/ хади́ла Н′і́на/ хади́ла і ка́же  шо// не 
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того́ чалав’͡іе́ка// шо ла́стачка/ нарма́л′но? тад′͡іе′/ мо/ і палу́чиц:е// вана́ 

малада́jа// дак вана́ мин′͡іе́ ро́ги на ши́jу// вана́ ви́скачила// но́ги дагари́// ĭа ку 

хот′ би капито́м не! вана́ ж ісхва́тиц:е і// а ве́черам знов пришла́ туда́// 

с′о́д′н′і да Н′іни пришло́/вано́ уже уве́чер′і нечо́го не було́// уже́ пакало́ли (із 

усного мовлення Сузік Валентини Іванівни); го́вар/ жа́давс′киĭ го́вар// н′͡іе́/ дак 

ĭа ж не пра те́jе/ вимета́ли ж вани́/ ĭак і в ба́н′у хади́т′// вани́ ж на заво́д′і не 

так’іjе ж// все вре́мjе вани́ са́ми загата́вл′ували/ на́ша ма́тка раби́ла з Га́л′аĭ 

Петро́ваĭ пако́ĭнаĭ// ĭі͡е́здили на каби́л′і он загатавл′а́ли// дак в͡уо́н уже́ ĭі͡е́де на 

Чарн′͡іе́гав/ а з Шчи́мел′а ĭі͡е́дим на Кан′а́тин/ про́даjе́т′ в Абало́н′:і// і ĭі͡е́дим із 

Но́вгарада про́даjе́т′// он/ кажу́/ хаз′а́ĭін/ диви́с′/ де в’͡іе́ники прадаĭуц:е (із 

усного мовлення Коноваленко Валентини Василівни); стаĭі́т′ он// стаĭі́т′/ 

нечо́го/ ĭі͡е́ла// хай пабу́де в хлев’͡іе́// хай пабу́де! а м’͡іе́сто адбер͡уо́м// 

папро́буĭім// уста́ла с павшо́стого ра́нку/ пашла́ на рабо́ту/ параби́ла на 

рабо́т′і/ пришла́ до́ма параби́ла// ĭак с′͡іе́ла із десет′і́ ра́нку і да пав во́с′ма͡jе́ 

ве́чера (із усного мовлення Ступакової Ніни Петрівни); маjе́ село́ назива́jіц:е 

Жа́даве// ĭого́ так назива́jет′ че́рез ĭого аснава́т′ел′а/ ĭіко́го зва́ли жад// вано́ 

невели́ке за разм’͡іе́рами// ра́н′ше магаз′і́нав було́ бага́то/ тепе́р аста́лос′ два 

шту́ки// вс′͡іе́ хо́дет′ то́ко в ади́н// тепе́р же л′удеĭ аста́лос′ завс′͡іе́м ма́ло// бо 

вана́ неча́сто рабо́таjе// в сел′͡іе́ Жа́дав’і jе бага́то хат/ но в багат′о́х із ĭіх 

нехто́ не живе́/ і вани́ стаjа́т′/ jак пу́стк’і// і ка́ла хат вс′егда́ крас′і́во// вана́ 

ім’͡іе́jе три етаж’͡іе́// це адна́ із са́мих вели́ких шк͡уо́л в раjо́ні// туди́ хо́де 

ш’͡іе́ĭс′ат с′͡іе́мс′ат чалав’͡іе́к// хат′а́ ра́н′ше туда́ хади́ло набага́то б͡уо́л′ш// 

ка́ла шко́ли ду́же бага́то зе́лен′і/ і ка́ла шко́ли вс′егда́ крас′і́во// бага́то дете́ĭ 

хо́дет′ гул′а́т′ да шко́ли вн′е уро́кав/ і там мо́жно пасед′͡іе́т′ і ад:ахну́т′// ка́ла 

шко́ли jе два стад′іо́ни/ вели́к’іĭ і мали́ĭ// у фудбо́л і вал′еĭбо́л/ на другу͡о́м 

стаjа́т′ турн′іки́/ де то́же зан′іма́jец:е д′͡іе́ти спо́ртам// прасто́рниjе 

кал′ідо́ри/ харо́шиĭ спортза́л/ і в шко́л′і jе все дл′а камфо́ртного абуче́н′іjа 

дете́ĭ (із усного мовлення Баклицької Тетяни Миколаївни); у Жа́дав’і jе три 

калхо́зи/ Парт′іза́н/ Чка́лав і Рас:в’͡іе́т// в аснавн͡уо́м вани́ зан′іма́jец:е 
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каро́вами/ тел′а́тами// прадаjу́т′ тел′а́т на мjа́со// кар͡уо́в малако́ здаjу́т′ на 

ба́зи// вани́ ĭіх расти́ли на мjа́со/ пато́м вази́ли прадава́т′// шо жа́давци 

вс′егда з са́лам ĭі͡е́дет′// на зараб͡уо́тк’і ĭі͡е́здили/ дак із са́лам вс′егда́// шчас 

уже́ свин:е́ĭ не вира́шчуjет′// в аснавн͡уо́м шчас в ка́ждом двар′͡іе́ jе 

трактари́// шо вана́ дл′і́н:а/ широ́ка// весноĭ разлива́jіц:е/ тече́ равча́к пасере́д 

ву́лици// тече́ вана́ да са́мого це́нтра села́ пуд масто́м і тече на Бе́рег (із 

усного мовлення Єрошової Юлії Віталіївни); ішче́ бу́де праси́ц:е знов// н′͡іе́/ 

праси́ц:е ла́дно/ а де атпускни́jе? а за шо атпускни́jе? а ĭік’і́jе атпускни́jе/ ік 

ти н′ел′ега́л? хто таб’͡іе́ ĭіх запло́те/ ік ти вс′о/ уже́ нема́ тебе́ в калхо́з′і? а з 

десет′і́ уже́ шо там у мене́ аста́ча/ уже′ в мене́ атпускни́х таки́х ĭіки́х не 

бу́де// шо тут гаман′͡іе́т′? хай пабу́де до́ма/ нема́ паку́да рабо́ти (із усного 

мовлення Лобоска Володимира Петровича). 
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3.2. Граматичні властивості жадівської діалектної мікросистеми, 

презентовані у мовленні жителів села середнього й молодшого віку 

Щодо граматичних властивостей, то поширеним явищем є  використання 

сполучників да, дак: ну/ дак хто шо раска́же? хто на гаро́д′і шо ви́растив? н͡іе/ 

дак уце́ ж на́да мині′͡іе́ такиĭ от тей// дак от раскаж’͡іе́т′// дак/ ка́же/ ĭа 

пастира́ĭу// да і вс′о// так/ гамани́/ ĭак тре́ба/ да і вс′о (із усного мовлення 

Пономаренка Юрія Олексійовича); дак шо ти хо́чиш це́jе// да/ уже́ бу́дим 

с′͡іе́ĭет′ ско́ро// да// лавку́шчиĭ до́ма сн′͡іе́г абмета́т′// да// нечо́го стра́шного (із 

усного мовлення Куліш Тетяни Миколаївни); сматр’а́ хто шче впора́вс′е/ дак і 

бурак’і́ ́ з бул′баĭу/ а хто шче не впра́вивс′е/ дак ішче́ не гато́во// хало́дно/ дак 

нема́ тако́го вже// м’͡еі́лкиjе/ да не расту́т′// да// уце́ так// і все на адн͡уо́м 

м’͡іе́с′ц’і// да/ ута́к// ĭак Н′і́ну с′ого́дн′і падкалупа́ла// пакло́ни адбива́ла ка́ла 

Лагуно́ваĭ/ дак пришло́с′ чалав’͡іе́ку перево́дит′// дак шо ĭіĭі͡е́? хай ішче́ за́втре// 

ĭа наго́jу/ дак вана́ мин′͡іе́ ро́ги на ши́jу// мене із р͡уо́г іск’і́нула/ дак чут′ уста́ла 

(із усного мовлення Сузік Валентини Іванівни); н′͡іе́/ дак ĭа ж не пра те́jе/ шо 

ти́jе в’͡іе́ники// дак в͡уо́н уже́ ĭі͡е́де на Чарн′͡іе́гав/ дак продаjе́т′ уже́ па ц′͡уо́м// 

дак ба́н:иjе/ дубо́виjе// крути́ла/ дак/ мо/ час крути́ла// дак хот′ у Тара́са вз′ану 

(із усного мовлення Коноваленко Валентини Василівни); дак чорт′ ĭіĭі͡е́ зна́jе! 

(із усного мовлення Ступакової Ніни Петрівни); на зараб͡уо́тк’і ĭі͡е́здили/ дак із 

са́лам вс′егда́ (із усного мовлення Єрошової Юлії Віталіївни); дак заведи́ ж у 

кампĭу́тар’і і печи́ те́jе са́ме// дак с′ого́дн′і в͡уо́н уве́чер’і вже при́де/ а за́втре 

вже не при́де// ĭа з ĭім пагаман′у́// а то вапшч’͡іе́ вберу́т′/ дак бу́диш те́jе (із 

усного мовлення Лобоска Володимира Петровича); 

особливості морфологічного рівня презентовано використанням 

прислівника завтра, який має закінчення  –е, а також дієслова ходить, яке має 

закінчення –е: мо за́втре не ви́ĭде вже (із усного мовлення Куліш Тетяни 

Миколаївни); дак с′ого́дн′і в͡уо́н уве́чер’і вже при́де/ а за́втре вже не при́де (із 

усного мовлення Лобоска Володимира Петровича); шче в це́нтр′і села́ jе 
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це́рква/ но в це́ркву р′͡іе́дко хто хо́де (із усного мовлення Баклицької Тетяни 

Миколаївни); 

актуальним явищем серед мешканців Жадового будь-якого віку є фразова 

приєднувальна частка ну: ну/ дак хто шо раска́же? ну/ раскажи́/ ĭак 

перебира́ла бу́л′бу/ не б́уо́ĭс′е (із усного мовлення Пономаренка Юрія 

Олексійовича); ну/ падажди́/ не так расказа́ла (із усного мовлення Сузік 

Валентини Іванівни); н′͡іе́/ ну бу́л′ба ж не ко́жниĭ ден′/ ну с′͡іе́л′с′ке хаз′аĭство да 

(із усного мовлення Ступакової Ніни Петрівни); ну/ шось цей б’і́знес не пашо́в 

(із усного мовлення Єрошової Юлії Віталіївни); ну с′ого́дн′і шче ж уже́ хай 

Л′у′ба бу́л′бу перебира́jе (із усного мовлення Лобоска Володимира Петровича); 

функціює інфінітивний суфікс -тʹ при дієслівній основі на голосний: 

[писат′], [кричат′], [начинат′], [паказуват′]: убира́т′ на́да пло́шча́д′; лавку́шчиĭ 

до́ма сн′͡іе́г абмета́т (із усного мовлення Куліш Тетяни Миколаївни); Ната́ша 

ви́пит′/ Н′і́на закуси́т′; шо ми там шче бу́дим раби́т′?; пакло́ни адбива́ла ка́ла 

Лагуно́ваĭ/ дак пришло́с′ чалав’͡іе́ку перево́дит′ (із усного мовлення Сузік 

Валентини Іванівни); вимета́ли ж вани́/ ĭак і в ба́н′у хади́т′ (із усного мовлення 

Коноваленко Валентини Василівни); і там мо́жно пасед′͡іе́т′ і ад:ахну́т′ (із 

усного мовлення Баклицької Тетяни Миколаївни); пато́м вази́ли прадава́т′ (із 

усного мовлення Єрошової Юлії Віталіївни); це ж ішче́ начне́ б’͡іе́гат′/ ĭе́сл′і 

шо/ пан′іма́ĭіш? (із усного мовлення Лобоска Володимира Петровича); 

переважно функціонують складені форми майбутнього часу: [буду хадит′]: 

зернаве́jе/ мо/ бу́дим  сади́т′ ско́ро; да/ уже́ бу́дим с′͡іе́ĭет′ ско́ро (із усного 

мовлення Куліш Тетяни Миколаївни); шо ми там шче бу́дим раби́т′? (із 

усного мовлення Сузік Валентини Іванівни); бу́дим разгл′а́дуват′ тут ішче 

в’͡іе́ники (із усного мовлення Коноваленко Валентини Василівни). 

У контексті дослідження актуальності жадівської говірки, на нашу думку, 

цікавим буде порівняти частоту використання жителями села найпоширенішого 

явища діалекту – дифтонгів ͡іе та ͡уо. Так, на 10 випадково обраних речень із 

усного мовлення жителів села похилого віку дифтонг ͡͡іе використовується 9 
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разів, а ͡уо – 3 рази; середнього віку: дифтонг ͡іе – 9 разів, у͡о – 7 разів . Щодо 

молодого покоління, то дифтонг ͡іе презентується 8 разів, а ͡уо – 2 рази.  Отже, 

помітно, що вищевказаний процес однаково презентується всіма віковими 

категоріями мешканців Жадового. 

Отже, детально дослідивши, проаналізувавши і порівнявши говір носіїв 

жадівського діалекту трьох вікових категорій, робимо висновок, що з роками 

він не втрачає своєї актуальності, не стирається часом і не занепадає. Усі 

фонетичні, синтаксичні й морфологійні явища зберігаються в мовленні жителів 

села зазначених груп. Особливо яскраво побутують дифтонги, «акання», 

використовують слово «дак». Попри це, із часом є помітно меншим вживання 

автентичної, незвичайної й притаманної лише Жадовому лексики. Загалом, це 

не викликає подиву, адже, логічно, що зі зміною поколінь змінюється й 

мовлення, тим паче в умовах, коли в Україні відбувається активний перехід в 

усіх сферах життя на винятково державну мову. Свідома молодь старається 

слідувати цьому тренду й усе більше на зміну суржиковому мовленню 

приходить українська. Значною мірою цю тенденцію спостережено серед тих, 

хто виїжджає з села на навчання чи роботу до міста.  

Якщо взяти до уваги мовлення школярів, то вони, беручи приклад із своїх 

дорослих рідних, сусідів і просто жителів села, активно послуговуються 

місцевого говіркою (питання про використання лексики молоддю актуальне й у 

цьому випадку).  

На нашу думку, той факт, то жадівський діалект живе крізь століття й 

покоління не може не радувати, бо це наше рідне, це історія села, його людей, 

те, що ідентифікує жителів серед інших, чим відрізняє населений пункт, те, що 

викликає інтерес гостей Жадового й усмішку немісцевої людини, яка вперше 

чує незвичне для себе слово. Жителі села мають усвідомлювати унікальність 

рідного слова, берегти його й продовжувати так само активно, як і нині, ним 

послуговуватися. Результати цих досліджень дають змогу констатувати, що 

жадівська діалектна мікросистема східнополіського говору північного наріччя 
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має риси, які вирізняють її серед сусідніх говірок лівобережнополіської 

системи, проте більшість фонетичних, граматичних, лексичних особливостей є 

загальнодіалектними. 
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ВИСНОВКИ 

Народні говори – джерело для досліджень у галузі розвитку мови, адже 

вони відображають як її історичний розвиток, так і сучасний стан. Завдяки їм 

можна вивчати мову у синхронії й діахронії, показувати сучасний стан у 

порівнянні з тим, у якому вона перебувала декілька століть тому, робити 

висновки про занепад чи розвиток певного процесу, який наявний у мові. 

Діалектологія порівняно молода галузь мовознавства, але її ретельно 

досліджували науковці й нині маємо багато монографій, підручників, статей, 

що дозволяє опрацьовувати й вивчати теоретичний матеріал із цієї теми. Також 

нині набувають популярності дослідження цієї галузі у зв’язку з порівняно 

новими напрямами лінгвістики. 

Сучасні норми літературної мови нерозривно пов’язані з місцевими 

говорами. Вони слугували певним будівельним матеріалом для неї і на їхній 

основі утворено нову українську літературну мову, і як наслідок – сучасну 

українську літературну мову. 

Предметом дослідження обрано діалектні особливості говірки села 

Жадове, яке входить до складу поліського наріччя. Орієнтуючись на це, 

вирішено низку завдань, які полягали у дослідженні історичного шляху 

української діалектології; в окресленні території поліського наріччя й 

східнополіського говору, а також у характеристиці його мовних особливостей; 

у короткому описі історії села Жадове й аналізі його діалектних особливостей 

на основі усного мовлення жителів трьох вікових категорій. 

Нині діалекти поступово виходять із активного вжитку й ними в 

основному користуються старші жителі певної місцевості, а також подеколи їх 

використовують у художньому мовленні. На прикладі села Жадове виявлено, 

що сучасна молодь активно вживає діалекти у своєму мовленні й 

послуговується ними у повсякденному житті. Звичайно, є ситуації, коли таке 

мовлення може бути недоречним і незрозумілим, тому в такому випадку 

респонденти користуються українською мовою. На прикладі найпоширенішого 
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явище жадівської говірки, дифтонгів ͡іе та ͡уо показано, що частота їх 

використання у мовленні жителів села різного віку є однаковою і тенденції до 

забуття місцевого діалекту не спостережено. 

Аналіз фонетичної системи жадівської говірки східнополіського говору 

засвідчив, що дифтонгічні сполуки [і̑е], [у̑о] збереглися на території північої 

частини Чернігівської області, а саме в селі Жадове, також поширеним явищем 

на цій територіє є «акання». Названі риси є актуальними для всіх трьох 

досліджуваних вікових груп. 

Виявлено, що функційною морфологійною особливістю жадівської говірки 

є явище протези на початку слова; а також поширеним є вказівний займенник 

[сеĭ], а найяскравішою синтаксичною особливістю є використання сполучників 

да, дак. Також побутує фразова приєднувальна частка ну. Усі ці явища є 

актуальними для всіх трьох досліджуваних вікових груп. 

У процесі дослідженння лексичного складу жадівської говірки виявлено, 

що більшість лексем є вузьколокальними лексичними діалектизмами, які 

вживають лише жителі села Жадове. 

Дослідження є практично значущим, адже завдяки йому з’явилася змога 

описати певний ареал поширення діалектів, а саме – село Жадове, Новгород-

Сіверського району (колишнього Семенівського), Чернігівської області. До 

цього часу вивчали лише його історію без зв’язку з мовленням, хоча ця тема 

завжди викликала щирий інтерес місцевих жителів, а також гостей села і просто 

пересічних людей, яким на своєму шляху пощастило спілкуватися з мешканцем 

Жадового. Отож, беззаперечним є факт перспективи дослідження, поглиблення 

й розширення цієї проблеми, адже робота не в повній мірі охоплює всі мовні 

явища зазначеної території. 
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Для аналізу діалектних явищ села Жадове обрано мовлення автохтонних 

жителів цієї місцевості старшої вікової категорії (74–92 роки), мешканців 

середньої (44–64 роки) та молодшої (21‒22 роки) вікових категорій. Саме їхнє 

мовлення у повній мірі відображає всю неповторніть говірки, адже вони 

народилися й нині або живуть у Жадові (як представники старшої та середньої 

вікової категорії), або мешкають у містах, але часто навідуються до 

батьківської хатини на малу батьківщину, а тому є безпосередніми носіями 

діалектизмів. Важливу роль тут відіграє й той факт, що більшість респондентів 

не мають ніякої освіти, окрім шкільної (у деяких представників і вона є 

неповною), а саме тому їхньому мовленню не притаманна літературна мова. 

Інформацію зібрано у селі Жадове за допомогою мобільного телефона, 

оснащеного відеокамерою і диктофоном, на які зафіксовано мовлення 

респондентів. Потім його оформлено письмово у вигляді фонетичної 

транскрипції, де чітко можна спостерегти найяскравіші діалектні риси 

жадівської говірки. 
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Текст № 1 

[Кале́сник А́н:а Миха́ĭлавна// пражива́jу у Чарні́͡егавс′к͡уоĭ о́блас′т′і 

Семjо́навс′кого раjо́на село́ Жа́даво// мин′і͡е́ тепе́р/ ĭа со́рак пе́рвого го́да 

ражд′е́н′іjа// мин′͡і́е в͡у́ос′емс′ат гад͡у́ов// у ваĭну́ мин′і͡е було́ тру́дно/ кан′е́шно/ 

жи́т′// ба́т′ка із ваĭни́ не було́// бра́ту н′і͡ечого було́/ да́же не штан͡у́ов/ не 

руба́шки купи́т′// і мин′і͡е́ не ĭу́пки/ не ко́хти нема́/ не було́// мене́ до́бре/ шо 

хре́сна забра́ла да себе́// брат аста́вс′ у ма́тки// у хре́снаjі͡е ĭа жила́/ у хре́снаjі͡е 

в шко́лу хади́ла// хади́ла у чабата́х/ со́рак дру́гиĭ раз′м’͡і́ер мин′і͡е́ пашили// чут′ 

ĭа хади́ла// і тад′і͡е́ уже́ прихо́дилос′ так/ паб͡у́ол′шала ĭа/ із хре́снаjу хади́ли на 

бурти́/ бу́л′бу труси́ли/ де карто́шка там була́/ крухма́л витру́шували// л′у́пин 

хре́сна хади́ла збира́ла/ у сту́п’і тавкла́/ пампу́шечки мин′і͡е́ пекла́/ на п’і͡е́ч 

падава́ла// кали́ уже́ ĭа паб͡у́ол′шала/ іде́ прецеда́тел′/ недале́ко ад хре́снаjі͡е/ і 

каже/ ĭевдак’іjа/ Га́л′у дава́ĭ мин′і͡е́/ шоб у канто́ру убо́ршч’іцаĭ була́// ĭа/ 

кан′ешно/ сагласи́лас′ убо́ршчицаĭ// пашла́/ тут недале́ко була́ у хре́снаjі͡е// там 

шо/ два усло́ни так’іjе були́/ шо туда́ с′уда́ хита́лис′// пааб:иваjет′// ну/ 

із′в’і͡е́сно/ ĭеки́jе в канто́ру хади́ли/ де ĭеки́ĭ таки́ĭ/ шо ĭ кури́ли там усе́// ну/ ĭа в 

павчетве́ртого встава́ла/ хади́ла в канто́ру прибира́ла все/ а там ішче́ було́ 

таке́jе/ шоб ішче́ два ти́jе були́ сабра́н′іjа/ ĭа́кас′ ĭого́ ĭ забу́ла/ шо у вавто́рак і в 

четве́р/ от парт′і͡е́ĭне сабра́н′іjе і камсамо́л′с′ке/ дак мо́жно ж було́ так/ шо 

ĭе́с′л′і камсамо́л′с′ке/ хаĭ би вани́ са́ми хади́ли/ а мене прецеда́тел′ заставл′а́в/ на 

камсамо́л′с′ке хади́ла сабра́н′іjе// с′н′і͡е́г був па кал′і́͡ени/ не таки́jе зи́ми/ ĭак 

тепе́р// і парт′і͡е́ĭне сабран′іjе/ пашла́ ĭа раз у ади́н дв͡у́ор/ он да Петра́ 

Андр’і͡е́ĭчикавого/ а там у дв͡у́ор заĭшла́/ саба́ка вели́киĭ адарва́вс′е// ну/ ĭа до́бре/ 

шо хре́сна кус′т′ум мин′і͡е́ рука́ви до́вг’іjе були́ ĭу́͡ он мин′і͡е́ паразрива́в рука́ви/ 

ĭу́пку паразрива́в// ĭа пришла́ дадо́му і кажу́ хре́сну͡оĭ/ так/ ĭа б͡у́ол′ш у канто́ру 

не паĭду́// ладно/ каже/ не ĭди//]. 

Записано від Колесник Анни Михайлівни.  

Народилася 5 січня 1941 року.  

Освіта – 7 класів школи,   



68 
 

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

Текст № 2 

[ну шо/ перезимава́ли// тад′і͡е́ шо/ приjі́͡ехав вербо́вшчик уже́ ж у те́jе у 

на́ше село́/ у Палта́ву// ĭа паjі͡е́хала в Палта́ву/ ĭа ж була́ шче малал′͡і́етка// за 

но́рму дава́ли шесна́дцет′ рубл′͡у́ов/ а ĭа ĭак малал′͡іе́тка/ траjа́чку мин′͡і́е 

дабавл′а́ли/ деветна́дцет′ дава́ли// ну ĭа два с′езо́ни ĭі͡е́здила туда// на тре́т′:іĭ 

с′езо́н паjі͡е́хали ми// нас із Жа́дава було́ пjат′ д′͡і́евак// ну тут же ĭа не бу́ду 

перечис′л′а́т′/ ĭік’іjе/ он Ми́т′інаĭе/ живу́т′/ уце́ ж ми з ни́ми ĭі͡е́здили ра́зам// ну 

шо/ ĭа на тре́т′:іĭ с′езо́н паjі͡е́хала/ а тепе́р шо/ вани́ тепе́р з пас′о́лка 

заставл′а́ли на так’іjе рабо́ти/ шо чати́ри рубл′͡і́е зарабл′а́ли/ а мене́ саджа́ли 

там із адно́jу/ на кан′͡і́е ĭі͡е́здила// с′͡і́ели на гре́бку с′͡іе́но вто пудгреба́т′/ кале́си 

тут вели́киjе/ збо́ку/ ĭа ви́лки закла́ла// та́jа с′͡іе́ла на седло́ на кан′а́// ĭак к͡у́он′ 

нас пан′͡у́ос па калхо́зу і приб’і͡е́гло/ шо агло́бл′аjу в кан′у́шн′у/ а там кана́ва 

була́/ аби тро́шки/ і ми б там у кана́в’і були́// ма́тка с′іjі͡е́ д͡′і́евачки пришла́ ĭ 

ка́же ко́н′уху/ нашо́ ти дава́в тако́го кан′а́/ а ка́же/ ĭак дава́в/ еж вани́ хо́чет′ 

би́строго/ дак ĭа би́строго дав// дак Тама́ра та́jа лоб разби́ла/ а в мене́ кал′͡і́ено 

разби́те було́// ĭа д′в͡і́е нед′і͡е́лі до́ма сед′͡іе́ла// бригад′ір пришо́в і ка́же/ тут же 

да Вавчи́хинаjі͡е́ По́л′і ĭі͡е́здив уту́т недале́ко/ де вце Сапуни́ живу́т′/ тут же 

По́л′а Вавчи́хина хади́ла с′уди́ вишива́т′// приjі͡е́хав да ĭ ка́же/ зна́jі́͡те шо/ ішче́ 

тут вербу́ĭте ĭі́хн′іх д′͡іе́вак? дак ми ĭі͡е́хали/ в Ча́ĭйкин͡уом ішче́ адну́ забра́ли// а 

в Ча́ĭкину͡ом там адна́ д′͡іевка така́/ шо ĭа ж уже все бу́ду каза́т′/ дак усе//]. 

Записано від Колесник Анни Михайлівни.  

Народилася 5 січня 1941 року. 

Освіта – 7 класів школи, 

 с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

Текст № 3 

[а ми вз′ели́/ ішче́ б два м’͡і́есеци на́да дараби́т′ у Палта́в’і/ шоб со́ну 

мешо́к привезти́/ са́хару два мешки́// ну ми вже не падиви́лис′// паjі͡е́хали на 
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Гру́з′іjу// а там шо? у Гру́з′іjі сеча́с тут/ де ми були́/ Махара́дзе/ че́рез го́ри/ 

туре́ц′ка грани́ца// ла́дно// ваĭна́ бу́де// а туди́/ шче ĭа забу́лас′/ приjі͡е́хали/ у 

кало́нку пашли́/ адкрути́ли ваду́/ вада́ паб’͡іе́гла/ ĭак ізвес′т′// кажу́ ĭа/ уце́/ 

кажу́/ так приjі͡е́хала// там д′͡іе́вачка па сус′͡іедству жила́/ і ка́жим/ шо вце 

д′͡іе́лат′/ ĭак вади́ ж ми хо́чим і не напjу́͡ омос′? вана́ ка́же/ утак’іjе ĭари́ там/ ĭа 

туди́ хажу́ па ваду́// ĭа кажу́/ зна́jіш шо/ нам веде́рце прино́с′/ ми ĭі͡е́сти бу́дим 

вари́т′/ ми таб’͡і́е бу́дим плати́т′// вана́/ д′͡і́евачка/ нанаси́ла// а ĭе́сл′і вце вже 

загада́лос′ так/ шо бу́де ваĭна́/ ми вз′ели із Гру́з′іjі втекли́// ну/ втекла́ з Гру́з′іjі/ 

приjі͡е́хала дадо́му// приjі͡е́хала дадо́му/ куда́ д′ева́ц:е? на лисапе́т′і с′͡і́ела/ на 

ĭва́навку паjі͡е́хала// паjі͡е́хала на ĭва́навку на лисапе́т′і// По́л′а ж Макаре́чина/ ну 

ми ж удво́х/ шче адна́/ он шо/ тад′͡іе́ раска́жу// паjі͡е́хали на ĭва́навку// По́л′а 

папа́ла/ а мин′͡іе́ шче го́ду не було́/ не хвата́jе/ мин′͡і́е семна́дцет′ гад͡уо́в/ а на́да 

вас′емна́дцет′/ го́да адно́го не хвата́jе/ шоб мин′͡і́е там при́н′ели на заво́д′і// ĭа 

приjі͡е́хала дадо́му із По́л′аjу// вана́ ка́же/ от шо тепе́р/ с ким/ ми ж би вдво́х 

ĭі͡е́здили? ĭа в с′͡іел′сав’͡і́ет пашла́ і кажу́/ зна́jіте/ ĭак хо́чите/ тру́дне 

палаже́н′іjе/ мин′͡і́е г͡у́од даба́вте/ шоб вас′емна́дцет′ було́// д′іре́ктар і сказа́в/ 

принеси́ дакуме́нт/ шоб ĭа тебе́ ка́ла маши́ни паста́вив/ хот′ ка́ла куд′͡і́ел′наjі͡е 

с′іjі͡е́// ну ĭа пашла́ в с′͡іел′сав’͡іе́т/ а там В’і́т′іна ма́тка була́ там Гал′а// ĭа 

кажу́/ Арх’іпавна/ зна́jіш шо/ от таке́jе палаже́н′іjе/ шо кажу́/ зна́jіш шо/ даĭ 

мин′͡і́е таке́/ шо в мене́ вас′емна́дцет′ гад͡у́ов// ну/ вана́ написа́ла// зра́зу за 

лисапе́ту/ наза́д із по́л′аĭ паjі͡е́хали із Макаре́чинаĭ туда́/ на заво́д// ĭа пака́зуjу 

ц’ему́ ма́ст′еру/ он Ва́рка зна́jе/ там раби́ла// пака́зуjу на заво́д′і// ĭу́͡ он ка́же/ 

шо/ вже ви́расла? ви́расла! да ви́расла// тепе́р ĭу́͡ он мене́ притули́в да 

куд′͡іе́л′наjі͡е маши́ни/ де кло́ч:е па́даjе// кло́ч:е па́даjе/ зна́чит′/ а там д′͡іе́вки 

развjа́зуĭет′ л′он//]. 

Записано від Колесник Анни Михайлівни.  

Народилася 5 січня 1941 року.  

Освіта – 7 класів школи,   

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  
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Текст № 4 

[мин′͡іе́ тепе́р уже́ девено́сто гад͡у́ов пудхо́де/ с′о́мого ма́рта бу́де 

девено́сто гад͡у́ов// ну патро́ху шче ту́паjу// рабо́таjу патро́ху// пражила́ ве́л′ми 

га́рно/ вс′ого́ було́/ ба́чила// сино́к патер′а́вс′е// перено́сила// да ус′ого́ було́// 

харо́шого нечо́го не було́/ а тепе́р так д′і́͡ети жал′͡і́еjет′ мене́/ приjежджа́jет′/ і 

вну́чка/ і пра́внучка/ дагледа́jет′ мене́/ памага́jет′ мин′͡іе́// сус′͡іе́ди/ спас′і́ба/ 

дараге́н′к’іjе/ ухо́дет′ мин′͡іе́/ га́рниjе ве́л′ми вс′͡іе круго́м сус′͡і́еди// на мене́ 

зави́дуjет′/ чаму́ ж ĭу͡оĭ там так не жит′? вс′͡іе зави́дуjет′/ шо да тебе́ і 

сус′͡іе́ди хо́дет′/ і вс′о// ну/ так пражила́/ так в о́бшчу͡ом// даjа́ркаjу була́/ і 

свина́ркаjу була́/ і аве́чак па́сла/ ту́͡ол′ки к͡у́оз адни́х не па́сла// і була́ ĭ на 

при́калках/ і була́/ і в шко́лу не хади́ла/ ту́͡ол′ки павтара́ го́да пахади́ла в шко́лу// 

забал′͡іе́ла// із са́мого д′͡іе́цтва рабо́тала в калхо́з′і// ко́неĭ пудган′а́ла в калхо́з′і/ 

скаради́ли/ дак ко́неĭ пудган′а́ла// гад͡у́ов було́ к͡у́ол′к’і там мин′͡іе́/ двана́дцет′ чи 

к͡у́ол′к’і/ дак уже́ ко́неĭ пудган′а́ла// расписа́ц:е вм’͡і́еjу/ а чита́т′ нечо́го не ба́чу 

уже́ і не вм’͡і́еjу//]. 

Записано від Ашомок Парасковії Йосипівни. 

Народилася 7 березня 1931 року. 

Освіта – 1, 5 класи школи,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

Текст № 5 

[ган′а́ли свин:е́ĭ па́сти// тад′͡і́е аве́чак па́сла/ а тад′͡і́е не зна́jу/ шо па́сла/ 

уже́ і забу́ла да́же// т͡у́ок’і саба́к адни́х не па́сла// невго́дна/ дак шо тепе́р// ну/ 

спас′і́ба дараг’і́м ішче́ раз павтар′а́jу/ спас′іба дараг’і́м сус′͡іе́дам// он Ва́рка да 

мене́ вхо́де і да спас′і́ба велику́шче// не пак’іда́jіте мене́/ дак спас′і́ба велике́н:е// 

д′акуjу!]. 

Записано від Ашомок Парасковії Йосипівни. 

Народилася 7 березня 1931 року. 
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Освіта – 1, 5 класи школи,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

Текст № 6 

[д′͡і́ецтво прахо́дило пага́но// жили́ пага́но/ б’͡і́едно жили́// у шко́л′ниjе го́ди 

хади́ли на рабо́ту в калхо́з/ беста́рки вази́ли/ с͡іе́но пудгреба́ли/ капи́ци наси́ли/ 

усе́ гро́ши зарабл′али/ того́ шо б’͡і́еднас′т′ була́ у малади́jе го́ди// а тад′͡іе́ 

папудраста́ли/ пашла́ на тарфjа́ник раби́т′/ на тарфjа́нику шо там ми 

зарабл′а́ли/ шо зарабл′а́ли/ те́jе ĭ праjеда́ли/ і бат′ки не ла́jели/ хо́д′ би де не́буд′ 

раби́ли// тад′͡і́е пашли́ раби́т′ на ĭва́нас′киĭ заво́д/ на л′нозаво́д// на заво́д не 

приĭма́ли/ малади́jе були́/ мали́jе// пашли́ папита́ли/ шо бу́дите ж приĭма́т′ нас/ 

н′͡і́е/ мали́jе/ ка́же/ ви шче́// тад′͡і́е пашли́ в калхо́з/ спра́вку да́ли/ шо 

вас′емна́дцет′ гад͡у́ов// прихо́дим/ д′іре́ктар ка́же/ дак уже́ шо/ д′͡іе́вки/ 

папудраста́ли/ ну це так рабо́тали// шо ми? зарабл′а́ли// нехто́ не пита́в/ шо чи 

ви паду́жаjіте там раби́т′/ чи н′͡іе/ а ĭшли ĭ раби́ли// тад′͡і́е вже за́муж пашли́// 

за́мужам тож не мед був// малади́jе рабо́тали у калхо́з′і// калхо́з усе́ му́чив нас// 

дете́й наради́ли/ парасти́ли// сла́ва бо́гу/ д′͡іе́ти пут′а́шчиjі͡е// із чалав’͡іе́кам 

пражили́ вс′у жи́с′т′// уже́ пидис′а́т із ли́шн′ім// нарма́л′но жили́// і тепе́р/ 

сла́ва бо́гу/ шче жив͡у́ом// с′͡і́емдес′ат два го́ди вже мин′͡і́е//]. 

Записано від Костіної Варвари Ігорівни. 

Народилася 14 квітня 1949 року. 

Освіта – 10 класів школи,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

Текст № 7 

[малади́jе ж так не зна́jет′/ куда́ се? ми ж у клуб хади́ли/ гул′а́ли в клу́б’і/ 

танцава́ли/ спева́ли// не те́jе/ шо пато́мимос′/ дак уже́ не ду́жали/ а ден′ ро́бим/ 

а н͡у́оч гул′а́jім// сва́д′би були́/ вес′о́лиjе сва́д′би були́/ і танцава́ли/ ĭ спева́ли/ і все 

д′͡іе́лали// сва́д′би да і все// а ко́жен ден′ раби́ли// па нед′͡і́ел′ах гул′а́ли на 



72 
 

сва́д′бах// на сва́д′бах гул′а́ли і ĭеки́jес′ пере́зивки і шо там ту́͡оки не було́/ на тих 

сва́д′бах// ну харашо́ в о́бчш͡уом// тепе́р так нема́jе// тепе́р не те́jе/ шо на́да//]. 

Записано від Костіної Варвари Ігорівни. 

Народилася 14 квітня 1949 року. 

Освіта – 10 класів школи,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

Текст № 8 

[ти́с′еча деветсо́т со́рак тре́т′ого го́да ражд′е́н′іjа// ради́лас′е у семjі͡е́/ 

нас було́ се́меро дете́ĭ у ба́т′ка// че́тверо б͡у́ол′шен′ких аднаjі͡е́ було́ ма́тки// 

та́jа ма́тка вме́рла// ба́т′ко уз′а́в дру́гу ма́тку// у дру́гаjі͡е́ то́же ради́лос′е 

че́тверо дете́ĭ// ми жили́ ду́же б’͡і́едно// ду́же в т′ежо́лих усло́виjах// не було́ 

нечо́го не ĭі͡е́сти н′͡іе в чу́͡ом хади́т′/ не пит′/ у калхо́зі раби́ли з пе́рвого кла́са 

жи́з′н′і втро́х ми/ ĭа ĭ маjа́ сестра́ По́л′ка/ і брат Бари́с// Ко́л′а був мале́н′киĭ/ 

шче в кали́с′ц′і лежа́в/ ĭак ба́т′ко вмер// ба́т′ко вмер// ма́тка нас не в си́лах була́ 

не пракарми́т′/ не ад′͡іе́т′/ і ми рабо́тали в калхо́з′і// ĭа па́сла свин:е́ĭ/ По́л′ка/ 

сестра́/ тро́шки за мене́ ме́нша/ па́сла тел′а́т у калхо́з′і// тад′͡і́е пал′͡і́езли па 

штата́х// у штату́ раби́ли// По́л′ка на тел′а́тнику/ сестра́// ĭа на 

свин:ама́тках// а тад′͡іе́ н′͡іе́чим було́ жи́т′/ дак ĭа завербава́лас′// приjежджа́в 

вербо́вшчик із Нас͡у́овки// вербава́в нас на бураки́// нам було́ шче па петна́ц:ет′ 

гад͡у́ов/ тут ішче́ адна́ д′͡іе́вка була́ така́jа сирата́/ і нас не брав вербо́вшчик/ 

дак ми про́хам праси́лис′ і пла́кали/ ĭ до́ма н′͡іе́чого не ĭі͡е́сти/ не шо/ і нас тро́jе/ 

шчита́ĭ/ дете́ĭ/ і ма́тка// дак в͡уон нас завербава́в і сказа́в нам/ шо не 

признава́ĭтес′ же/ шо вам па петна́ц:ет′ гад͡уов// а каж’͡і́ет′/ шо ви вже 

взро́слиjе// паjі͡е́хали з взро́слими же́ншчинами з вели́кими таки́ми/ шо ĭім уже́ 

вели́киjе го́ди були́// дак там нам два гекта́ри бурак͡у́ов ĭак усу́чет′/ а мин′͡і́е 

петна́ц:ет′ гад͡у́ов// і ми хо́дим/ па́даjім/ не паду́жаjім нечо́го/ адна́ с′а́jа Ка́т′а 

Чепчи́х’іна/ мо/ ти/ Ва́рка/ зна́jіш/ дак та́jа устро́jелас′ ваду́ вази́т′// дак ваду́ 

вази́ла/ а ĭа два гекта́ри бурак͡у́ов дуплава́ла// на ви́садки хади́ла// ви́садки с′іjе 
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гарцава́ли/ таки́jе мешки́ па с′͡іе́мдес′ат к’ілагра́м/ да пуд патало́к ісклада́т′ 

було́// дак д′͡і́евки вели́к’іjе ти́jе/ здараве́н:иjе// а ĭа куди́/ ĭа ж/ ĭак уце́ĭ па́лец/ 

суха́jа/ і мешо́к мин′͡і́е т′егну́т′//]. 

Записано від Воробей Марії Прохорівни.  

Народилася 14 травня 1943 року.  

Освіта – 7 класів школи,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

Текст № 9 

[там жила́ адна́ сус′͡іе́дка в ĭіх// у ĭіjі͡е́ був ади́н син// сус′͡і́едка та́jа 

паба́чила/ шо ĭа так кр′͡і́епко рабо́таjу/ і все// і вана́ ĭак приста́ла да мене́/ 

Мару́с′ка/ у мене́ сеĭ раз Л′о́н′ка при́ĭде з а́рм’іjі/ м͡уоĭ син/ дак ми тебе́ за́муж 

забер͡у́ом/ ти не бу́диш тут// ĭа ба́чу/ ĭак ти тут страда́jіш// оĭ/ ск͡у́ок’і ти 

тут раб͡у́отачки ро́биш/ дак ми/ Мару́с′ка/ тебе́ забер͡у́ом// бу́диш за маjі́м 

Л′о́н′каjу за́мужам/ ĭа тебе́ жал′͡і́ет′ бу́ду і все// в͡уон ско́ро при́де// і вже 

Л′о́н′ка сеĭ пришо́в із а́рм’іjі// ба́ба та́jа расказа́ла/ тут у нас така́jа д′͡і́евка ĭе/ 

приjі͡е́хала/ шо вана́ ĭім не на́да неjа́к/ і н′͡іе́где ĭу͡оĭ д′ева́ц:е/ дак ми ĭіjі͡е́ 

забер͡у́ом// іди́/ купи́ б’іл′ет да паведи́/ паĭди́ да ĭіjі́͡е// ĭа ж ĭого́ у ву́͡ оч’і не 

ба́чила// ву́͡ он мене́ не ба́чив/ а ĭа ĭого́ не ба́чила// да паведе́ш у к’іно́/ а тад′і͡е́ ми 

ĭіjі͡е́ зра́зу забер͡у́ом да себе́ ад ĭі́х// ну/ Л′о́н′ка теĭ/ ĭа ĭого́ не ба́чила// чу́jу/ 

саба́ка наш забреха́в// ĭа да вакна́/ дивл′у́с′/ ĭіки́ĭс′ хло́пец стаjі́т′ ка́ла вакна́// 

ду́маjу/ шо вано́ за хло́пец// вихо́жу на ву́лицу// в͡уон/ дра́с′т′е/ ĭа ку/ дра́с′т′е// а 

це ти/ Мару́с′а? ĭа кажу́/  ĭа// а ĭа Л′о́н′ка// ти зна́jіш маjу́ ма́му Акса́ну// ĭа 

кажу́/ зна́jу/ ми з ĭо́jу вс′егда́ гамо́ним/ дру́жим//  вана́/ кажу́/ мене́ уважа́jе// 

в͡уон ка́же/ дак от ма́ма сказа́ла/ шоб ĭа купи́в б’іл′ет і тебе́ павjу́͡ ов у к’іно́/ і 

сеча́с же тебе́ ми заберу́͡ ом да себе́// ĭа тебе́ заберу́ за́муж за себе́/ бу́диш жи́т′ 

у нас// тут ти ли́шн′а// в ĭіх було́ тро́jе дете́ĭ/ у сестри́ у маjі͡е́ і чалав’́͡іек/ і 

Ма́н′а/ і ĭа там ішче́/ ĭак бал′а́чка на лоб/ сед′͡і́ела// а в͡уон/ хло́пец теĭ/ таки́ĭ// ĭа 

була́ малада́jа/ крас′іва//  і хло́пец теĭ мене́ ĭак паба́чив/ і в͡уон аж закалати́вс′е/ 
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Ма́шечка/ ід′о́м у к’іно́/ ід′о́м ĭа тебе́ заберу́// а ĭа падиви́лас′/ а в͡уон мин′͡іе́ ĭак 

не панра́вивс′/ мале́н:иĭ втаки́ĭ/ некрас′і́виĭ//]. 

Записано від Воробей Марії Прохорівни. 

Народилася 14 травня 1943 року. 

Освіта – 7 класів школи, 

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

 

Текст № 10 

[а шче там ади́н був хло́пец/ то́же хат′͡іе́в мене́// а ĭа купи́ла пла́т′:е 

таке́jе/ мате́р′іjа си́н′а і втак каверл′у́чечки/ а мате́р′іjа те́мна си́н′а// от 

ĭі͡е́дим у с′т′е́п’/ і в͡уон ĭі͡е́де у с′т′е́п’/ теĭ хло́пец// в͡уон вс′егда́ ка́ла мене́ сади́ц:е 

на скам’͡і́еĭку на маши́н′і і ка́же/ Ма́ша/ зна́jіш шо// ĭа ку/ шо? ти тако́jе 

мате́р′іjі шоб неко́л′і не бра́ла на пла́т′:е// ĭа кажу́/ чого́? патаму́ шо ти 

малада́jа/ крас′і́ва д′͡іе́вка/ а таке́jе пла́т′:е некрас′і́ве купи́ла// і ĭа в ц′͡у́ом 

пла́т′:і у клуб пашла́// купи́ла ж/ у мене́ там паши́ла адна́ ба́ба/ і ĭа пашла́ в теĭ 

клуб// в͡уон ка́же/ вано́ таб’͡і́е не ĭд′о́т// ти ба́чила/ в нас у клу́б’і нехто́ в таки́х 

те́мних пла́т′:ах не хо́де/ купл′а́ĭ с′в’͡і́етлен′ке// ĭа кажу́/ а ĭа зараби́ла кап’͡іе́ĭку/ 

дак ĭіка́jа м’ін′͡і́е мате́р′іjа папа́лас′/ таку́jу ĭа і купи́ла вже/ таке́jе во ĭа і 

купи́ла на пла́т′:е/ дак вце ĭ хажу́//]. 

Записано від Воробей Марії Прохорівни. 

Народилася 14 травня 1943 року. 

Освіта – 7 класів школи, 

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області  

Текст № 11 

[ну/ дак хто шо раска́же? хто на гаро́д′і шо ви́растив? н ͡іе/ дак уце́ ж 

на́да мині′ ͡іе́ такиĭ от тей// вано́ ж запи́суjе/ видно́/ це вже? еге́?дак от 

раскаж’͡іе́т′// от пагаман′ ͡іе́т′/ jак па жа́давс′ки в нас гамо́нет′// у л͡іе́с хо́дите 
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па гриби́? вана́ каза́ла/ ĭа пастира́ĭу// jе́сл′і шо/ дак/ ка́же/ ĭа пастира́ĭу// да і 

вс′о// так/ Валенти́на! шо? ск͡уо́л′ки гад͡уо́в ро́биш даjа́ркаĭ уже́? о! уце́ 

ст ͡уо́л′ки гад͡уо́в уже́// ра́зам паприхо́дили у калхо́з// ну/ раскажи́/ ĭак 

перебира́ла бу́л′бу/ не б́уо́ĭс′е// ви гаман′ ͡іе́т′/ а ми паслу́хаĭім// а вано́ тад′ ͡ іе́ не 

бу́де// негде́/нечо́го// вчо́ра папасмеjалас′е// гамани́/ ĭак тре́ба/ да і вс′о// ĭак ĭе// 

ба́би ĭак раска́зували/ а вана́ запи́сувала// три́дцет′ три го́ди уже́// еге́? а ĭа не 

абрат′і́в вн′іма́н′іĭа//] 

Записано від Пономаренка Юрія Олексійовича.  

Народився 6 травня 1968 року. Освіта – спеціаліст,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області 

Текст № 12 

[пан′а́тно! м’͡еі́лкиjе м’͡еі́лкиjе// то́шо хало́дно/ дак шо ти хо́чиш це́jе// і 

вла́ги нема́// за́суха// аби́ до́шчик праĭшо́в// нема́ б͡уо́л′ш нечо́го/ шо шче? о ĭак! 

зернаве́jе/ мо/ бу́дим  сади́т′ ско́ро// да/ уже́ бу́дим с′ ͡іе́ĭет′ ско́ро// убира́т′ на́да 

пло́шча́д′// (прізвище жителя села) паĭі͡е́хав/ мо/ с′ ͡іе́ĭет′ уже́ з з′ат′ам// іке́ĭе? а 

в͡уо́н ĭого́ с′͡іе́jе? а в͡уо́н зернаве́jе не с′͡іе́jе! зернаве́jе було́ в нас ка́ла двара́/ 

пшени́ца// сеĭ г ͡уо́д пшени́ци багате́н:о в ĭого́ було́// да// лавку́шчиĭ до́ма сн′ ͡іе́г 

абмета́т′// на паро́з′і ста́виш// ĭе́ сл′і от памен′а́лос′? а вдруг от шо 

памен′а́лос′е? пишу́/ хаĭ дарма́/ нечо́го стра́шного// уже́ дру́гиĭ зо́шит/ ади́н 

уже́ вписа́ла// да// нечо́го стра́шного/ ой! мо за́втре не ви́ĭде вже// ĭа ж каза́ла 

jему́/ д′ ͡іе́д/ ти ж уже́//] 

Записано від Куліш Тетяни Миколаївни.  

Народилася 9.04. 1978 року. Освіта – середня,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області 
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Текст № 13 

[Ната́ша ви́пит′/ Н′і́на закуси́т′/ шо ми на гаро′д′і ро́бим? бу́л′бу тепе́р/ 

мо/ перебира́jім/ шо ми там шче бу́дим раби́т′? а шче шо ро́бим? у с′ ͡іе́тки 

та́рим// бурак’і́ ішче́ не гато́вивиjе/ мо́рква тож ішче н′ ͡іе́// а шче шо? маро́з 

бу́де// кали́ буде? ну/ падажди́/ не так расказа́ла// сматр’а́ хто шче впора́вс′е/ 

дак і бурак’і́ ́з бул′баĭу/ а хто шче не впра́вивс′е/ дак ішче́ не гато́во// шо шче? 

не зна́ĭу// не знат′ шо там раби́т′// аневже́ж н′ ͡іе́! хало́дно/ дак нема́ тако́го 

вже// н́͡іе́/ краснагало́вики jе ĭ б’͡іе́лиjе// да ти шо? да/ а лиси́чак нема́jе вже// 

н′ ͡іе́/ вани jе// м’͡еі́лкиjе/ да не расту́т′// с′ ͡іе́jе// вани́ с′͡іе́jет′ с′ід′ера́т// у сус′͡іе́да 

мого// на́д′а купл′а́ла/ Вита́л′а На́д′і вази́в ад ĭого// со́тн′у зараби́в// шчас 

іскажу́// з девено́стого го́да// ск͡уо́л′ки се вже? да/ три́дцет′ три го́ди// да// уце́ 

так// і все на адн ͡уо́м м’͡іе́с′ц’і// негде́ неку́ди// на адн ͡уо́м/ у адн ͡уо́м хлев’͡іе́ і все 

вс′у́ди// да/ ута́к// ĭак Н′і́ну с′ого́дн′і падкалупа́ла// кажу́/ де була́ Ва́л′а? вана́ 

ка́же/ гул′а́ла// де Н′і́на гул′а́ла? ĭа кажу́/ так/ гул′а́ла/ шо забу́ла ĭ  рашчеса́ц:е// 

а тад′ ͡іе́/ кажу́/ гул′а́ла// пакло́ни адбива́ла ка́ла Лагуно́ваĭ/ дак пришло́с′ 

чалав’͡іе́ку перево́дит′// упа́ла! ĭак уто Н′і́на на ве́л′іку впа́ла// ĭа ду́мала/ мо/ 

знов// а хтос′ ака́ц′іĭу ви́рубав// тошо ĭі͡е́диш как раз па рука́м отаково́ ака́ц′іĭа/ 

там ку́шчик мале́н′киĭ на сте́жц′і в͡уо́н// кажу́ Н′і́н′і/ че́рез тебе́ шче// хади́ла 

Н′і́на/ хади́ла і ка́же  шо// кажу́/ Н′і́на/ ну чи пра́вди че́рез тебе́? н͡′іе́/ ĭа кажу́/ 

ĭа ĭого́ у во́чи не ба́чила/ не того́ чалав’͡іе́ка// Н′і́на/ шо ла́стачка/ нарма́л′но? не 

шчи́стилас′? дак шо ĭіĭі͡е́? хай ішче́ за́втре// вана́ ж агрес′і́внаjа д′ ͡іе́вачка// 

стаjа́чу ĭіĭі͡е́ не в:еде́ш/ кро́ме лежа́чу// лежа́чу не паду́жаjім// і шо// це́jе/ на́да 

кого́с′ з д′͡іе́вачак// шоб з двох бак͡уо́в держа́т′// тад′ ͡іе′/ мо/ і палу́чиц:е// Та́н′а 

кричи́т′/ легла́/ це та́jа/ шо легла́/ реве́// ц′а́jа Га́лка ва́ша з′в’͡іе́р// вана́ 

малада́jа// ро́ги у две́ри встрами́ла// ĭа наго́jу/ дак вана́ мин′͡іе́ ро́ги на ши́jу// 

вана́ ви́скачила// ĭа впа́ла утаково́// но́ги дагари́// Та́н′а кричи́т′/ бегі́ бего́м// ĭа 

ку хот′ би капито́м не! вана́ ж ісхва́тиц:е і// не вс′п’͡іе́ла// мене із р͡уо́г іск’і́нула/ 

дак чут′ уста́ла// зашчеми́лас′// ретава́ли/ jак магли́// а ве́черам знов пришла́ 
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туда́// с′о́д′н′і да Н′іни пришло́/вано́ уже уве́чер′і нечо́го не було́// уже́ пакало́ли/ 

дак//] 

Записано від Сузік Валентини Іванівни.  

Народилася 12.03. 1969 року. Освіта – училище,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області 

Текст № 14 

[а чого́ ж там бу́л′ба/ а не це́ĭе? у кого́ се так? в͡уо́н Л′у́б’і/ шоб те́jе/ го́вар/ 

жа́давс′киĭ го́вар// н′ ͡іе́/ дак ĭа ж не пра те́jе/ шо ти́jе в’͡іе́ники// вимета́ли ж 

вани́/ ĭак і в ба́н′у хади́т′// вани́ ж на заво́д′і не так’іjе ж// вимета́ли// кан′е́шно/ 

мjа́гкими// все вре́мjе вани́ са́ми загата́вл′ували/ тиjе ж/ хто мете́// на́ша 

ма́тка раби́ла з Га́л′аĭ Петро́ваĭ пако́ĭнаĭ// ĭі͡е́здили на каби́л′і он загатавл′а́ли// 

тей г ͡уо́д/ ĭак Вита́л′а замен′а́в// а се/ ка́же/ купи́в дес′// дак в͡уо́н уже́ ĭі͡е́де на 

Чарн′ ͡іе́гав/ дак продаjе́т′ уже́ па ц′͡уо́м// у Шчи́мел′і там ус′͡іе́гда// а з Шчи́мел′а 

ĭі͡е́дим на Кан′а́тин/ про́даjе́т′ в Абало́н′:і// і ĭі͡е́дим із Но́вгарада про́даjе́т′// в 

Мурав’ĭі͡е́  про́даjе́т′// а в Семjа́навц′і в Тара́са про́даjе́т′// і ба́н:иjе да́же jе у 

ц′ого́ у В’іт′і чи jак ĭого́// дак ба́н:иjе/ дубо́виjе// он/ кажу́/ хаз′а́ĭін/ диви́с′/ де 

в’͡іе́ники прадаĭуц:е// у Тара́са із держако́м/ ĭа шос′ ста́ла/ крути́ла/ дак/ мо/ час 

крути́ла// бу́дим разгл′а́дуват′ тут ішче в’͡іе́ники// сам/ ка́же/ не спасо́бниĭ/ дак 

хот′ у Тара́са вз′ану//] 

Записано від Коноваленко Валентини Василівни.  

Народилася 26.12.1971 року. Освіта – середня,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області 

Текст № 15 

[стаĭі́т′ он// стаĭі́т′/ нечо́го/ ĭі͡е́ла// хай пабу́де в хлев’͡іе́// дак чорт′ ĭіĭі͡е́ зна́jе! 

хай пабу́де! а м’͡іе́сто адбер͡уо́м// папро́буĭім// уби́лас′ у пух і в прах! ута́к! за 
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ден′// уста́ла с павшо́стого ра́нку/ пашла́ на рабо́ту/ параби́ла на рабо́т′і/ 

пришла́ до́ма параби́ла// пришла́ бу́л′бу/ ĭак с′͡іе́ла із десет′і́ ра́нку і да пав 

во́с′ма͡jе́ ве́чера// і так ко́жниĭ ден′// н′ ͡іе́/ ну бу́л′ба ж не ко́жниĭ ден′/ ну 

с′ ͡іе́л′с′ке хаз′аĭство да// отак// вс′о/ б͡уо́л′ш нечо́го не раска́жу//]. 

Записано від Ступакової Ніни Петрівни.  

Народилася 25.11.1979. Освіта – середня,  

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області 

Текст № 16 

[маjе́ село́ назива́jіц:е Жа́даве// ĭого́ так назива́jет′ че́рез ĭого аснава́т′ел′а/ 

ĭіко́го зва́ли жад// вано́ невели́ке за разм’͡іе́рами// в це́нтр′і села́ jе магаз′і́н/ де 

вс′ ͡іе́ скупл′а́jец:е// ра́н′ше магаз′і́нав було́ бага́то/ тепе́р аста́лос′ два шту́ки// 

вс′ ͡іе́ хо́дет′ то́ко в ади́н// ра́н′ше в це́нтр′і села́ вс′егда́ було́ л′у́дно// тепе́р же 

л′удеĭ аста́лос′ завс′ ͡іе́м ма́ло// шче в це́нтр′і села́ jе це́рква/ но в це́ркву р′͡іе́дко 

хто хо́де/ бо вана́ неча́сто рабо́таjе// в сел′ ͡іе́ Жа́дав’і jе бага́то хат/ но в 

багат′о́х із ĭіх нехто́ не живе́/ і вани́ стаjа́т′/ jак пу́стк’і// в жили́х же ха́тах 

вс′егда́ крас′і́виjе клу́мби// хаз′аjени́ наса́жуjет′ бага́то цвет ͡уо́в/ і ка́ла хат 

вс′егда́ крас′і́во//] 

Записано від Баклицької Тетяни Миколаївни. 

Народилася 9 січня 2001 року. 

Освіта – вища, 

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області.  

Нині проживає в м. Київ, але часто приїздить у село до батьків 

Текст № 17 

[в сел′͡іе́ ĭе шко́ла// вана́ ім’͡іе́jе три етаж’͡іе́// це адна́ із са́мих вели́ких шк͡уо́л в 

раjо́ні// туди́ хо́де ш’͡іе́ĭс′ат с′ ͡іе́мс′ат чалав’͡іе́к// хат′а́ ра́н′ше туда́ хади́ло 
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набага́то б͡уо́л′ш// мо́же/ раз в де́сет′// ка́ла шко́ли ду́же бага́то зе́лен′і/ бага́то 

клумб// д′ ͡іе́ти ĭіх вира́шчуjет′/ уха́жуjет′/ і ка́ла шко́ли вс′егда́ крас′і́во// бага́то 

дете́ĭ хо́дет′ гул′а́т′ да шко́ли вн′е уро́кав/ і там мо́жно пасед′ ͡іе́т′ і ад:ахну́т′// 

ка́ла шко́ли jе два стад′іо́ни/ вели́к’іĭ і мали́ĭ// на вели́к͡уо́м д′ ͡іе́ти гул′аjет′ у 

фудбо́л і вал′еĭбо́л// на друг ͡уо́м стаjа́т′ турн′іки́/ де то́же зан′іма́jец:е д′͡іе́ти 

спо́ртам// шко́ла ім’͡іе́jе вели́к’іjе кла́си/ прасто́рниjе кал′ідо́ри/ харо́шиĭ 

спортза́л/ і в шко́л′і jе все дл′а камфо́ртного абуче́н′іjа дете́ĭ//] 

Записано від Баклицької Тетяни Миколаївни. 

Народилася 9 січня 2001 року. 

Освіта – вища, 

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області.  

Нині проживає в м. Київ, але часто приїздить у село до батьків 

Текст № 18 

[у Жа́дав’і jе три калхо́зи/ Парт′іза́н/ Чка́лав і Рас:в’͡іе́т// в аснавн ͡уо́м вани́ 

зан′іма́jец:е каро́вами/ тел′а́тами// прадаjу́т′ тел′а́т на мjа́со// кар͡уо́в малако́ 

здаjу́т′ на ба́зи// так же бага́то земл′ ͡іе́ в ĭіх// ро́стет′ зерно́/ і пасл′ ͡іе́дн′іjе го́ди/ 

нав’͡іе́рно пjа́т′/ ро́стет′ карто́шку// ра́н′ше на́ше село́ сла́вилос′е тим/ шо в 

л′уде́ĭ було́ бага́то свин:е́ĭ// вани́ ĭіх расти́ли на мjа́со/ на са́ло// пато́м вази́ли 

прадава́т′// вс′егда́ зна́ли/ шо жа́давци вс′егда з са́лам ĭі͡е́дет′// на зараб͡уо́тк’і 

ĭі͡е́здили/ дак із са́лам вс′егда́// шчас уже́ свин:е́ĭ не вира́шчуjет′// в аснавн ͡уо́м 

шчас в ка́ждом двар′ ͡іе́ jе трактари́// в ка́ждом др͡уо́гом двар′ ͡іе́ ро́стет′ 

карто́шку і здаjу́т′// во́зет′ пато́м у це́нтер села́// приjежа́jет′ ху́ри/ забира́jет′ 

карто́шку// зан′іма́jец:е л′у́де в нас гарбуза́ми// вира́шчуван′:ам гарбуз ͡уо́в// ну ĭіх 

небага́то в нас л′уде́ĭ так’іх// па́ру челав’͡іе́к на село́// в ц′ ͡уо́м гаду́ л′у́де 

про́бували расти́т′ гурк’і́// ну/ шось цей б’і́знес не пашо́в// в сел′ ͡іе́ jе бага́то 

ву́лиц/ Субо́тавка/ Дру́жби/ Ве́рби// Малата́рс′ка сла́виц:е тим/ шо вана́ дл′і́н:а/ 

широ́ка// весноĭ разлива́jіц:е/ тече́ равча́к пасере́д ву́лици// с ха́ти без чаб͡уо́т не 
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ви́ĭдиш// тече́ вана́ да са́мого це́нтра села́ пуд масто́м і тече на Бе́рег// з 

Бе́рега тече́ вже на Забал͡уо́т′:е// Забал͡уо́т′:е/ це бало́то/ там/ де л′у́де ло́вет′ 

ри́бу//] 

Записано від Єрошової Юлії Віталіївни. 

Народилася 23 квітня 2002 року. 

Освіта – 11 класів школи, 

с. Жадове Новгород-Сіверського району Чернігівської області.  

Нині проживає в м. Чернігів,  

але часто приїздить у село на достатньо довгий час 

Текст № 19 

[дак заведи́ ж у кампĭу́тар’і і печи́ те́jе са́ме// ти ж у шко́лу на́че ходиш? ĭа 

вапшч’͡ іе́ ĭіх не пан′іма́ĭу! інт′ере́сниjе л′у́де// це ж ішче́ начне́ б’͡іе́гат′/ ĭе́сл′і 

шо/ пан′іма́ĭіш? ішче́ бу́де праси́ц:е знов// н′ ͡іе́/ праси́ц:е ла́дно/ а де атпускни́jе? 

а за шо атпускни́jе? в͡уо́н не би́че/ нав’͡іе́рно/ в ц′ ͡уо́м// а ĭік’і́jе атпускни́jе/ ік ти 

н′ел′ега́л? хто таб’͡іе́ ĭіх запло́те/ ік ти вс′о/ уже́ нема́ тебе́ в калхо́з′і? уже́ 

мене́ перевели́// да десет′і́ пло́тет′/ а з десет′і́ уже́ шо там у мене́ аста́ча/ уже 

нал′і′чкаĭ даĭу́т′// уже′ в мене́ атпускни́х таки́х ĭіки́х не бу́де// шо тут 

гаман′ ͡іе́т′? і шо ми хо́чим тад′͡іе́? ну с′ого́дн′і шче ж уже́ хай Л′у′ба бу́л′бу 

перебира́jе/ дак с′ого́дн′і в͡уо́н уве́чер’і вже при́де/ а за́втре вже не при́де// ĭа з 

ĭім пагаман′у́// скажу́/ д′ ͡іе́д/ хай пабу́де до́ма/ нема́ паку́да рабо́ти/ а то 

вапшч’͡іе́ вберу́т′/ дак бу́диш те́jе// jак уберу́т′ ĭого́/ дак напо́ĭім і нако́рмим!] 

Записано від Лобоска Володимира Петровича.  

Народився 11 лютого 1959 року. Освіта – середня,  

с. Жадове Семенівського району Чернігівської області 
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АНОТАЦІЯ 

Пономаренко Л. Ю. Особливості жадівської говірки східнополіського 

говору поліського наріччя. 

У магістерській роботі увагу акцентовано на проблемі становлення й 

розвитку такої науки як діалектологія загалом і на окремому її елементі –

північному наріччі зокрема. Окреслено поняття східнополіського говору, 

подано його мовні особливості, які внаочнено прикладами. Під час дослідження 

за основу взято мовлення жителів села Жадове Новгород-Сіверського району 

Чернігівської області, яке відрізняється своєю самобутністю і наповненістю, 

різноманітними діалектними явищами й незвичними для пересічного українця 

лексичними одиницями. Представлено коротку історію вищезазначеного 

населеного пункту, а також фонетичні, граматичні й лексичні особливості 

мовлення його мешканців.  

Ключові слова: говір, діалектологія, ареальна лінгвістика, Полісся, носій 

діалектного мовлення, ареал.  

Ponomarenko L. The Peculiarities of Zhadove's Talk of Skhidnopoliskiy 

Speech of Poliskiy Dialect. 

The master's work is respectfully focused on the problem of formation and 

development of such a science as dialectology in general and on it's individual 

element the Northern dialect in particular. Outlined the concept of Eastern Poliskiy 

dialect presented its language features, which are fixed with the examples. During a 

research for the basis the broadcast of the inhabitants of the village of Zhadove of 

Novgorod-Siversky district of Chernihiv region was taken, which is different with its 

own identity and it's fullness of various dialectical phenomena and unusual for the 

average Ukrainian lexical units. Presented a brief history of the above settlement as 

well as phonetic, grammatical and lexical peculiarities of speech of its inhabitants. 

Keywords: dialect, dialectology, areal linguistics, Polissia, dialect speaker, 

area. 

 

 

 


